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Uvodna rije¢

Bosna i Hercegovina ove godine obiljezava 25 godina
¢lanstvau UNESCO-u - Organizaciji Ujedinjenih nacija
za obrazovanje, nauku i kulturu. Ovu izuzetno vaznu
godisnjicu obiljezili smo nizom dogadaja organizovanih
pod pokroviteljstvom Drzavne komisije za saradnju
Bosne i Hercegovine s UNESCO-m.

Bosna i Hercegovina kontinuirano saraduje sa
UNESCO-m s ciljem ostvarivanja osnovne misije,
a koja ima za cilj da doprinese izgradnji mira,
iskorjenjivanju siromastva, obezbjedivanju odrzivog
razvoja 1 interkulturnog dijaloga. Drzavna komisija
za saradnju Bosne i Hercegovine
s UNESCO-m djeluje u pravcu
koji doprinosi da glavni ciljevi
UNESCO-a budu implementirani i
u nasoj zemlji, kao i svi relevantni
pravniinstrumenti UNESCO-akoje
je Bosna i Herecgovina ratifikovala.
Organizacija Ujedinjenih naroda
za obrazovanje, nauku i kulturu
(UNESCO) specijalizovana je
organizacija u sastavu Ujedinjenih
naroda, utemeljena 1945. godine.
Glavni cilj je doprinos miru i
sigurnosti promovisu¢i saradnju
medu narodima u oblastima
obrazovanja, naukeikulture s ciljem
unapredenja opsteg  poStovanja
pravde, vladavine zakona, ljudskih
prava i osnovnih sloboda.
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Introduction

This year, Bosnia and Herzegovina marksthe 25 th-
anniversary of membership in UNESCO - the United
Nations Educational, Scientific and Cultural Organi-
zation. This very important anniversary was marked
by a series of events organized under the patronage
of the National Commission for Cooperation between
Bosnia and Herzegovina and UNESCO.

Bosnia and Herzegovina is continuously cooperating
with UNESCO with a view to achieving its primary
mission, which aims to contribute to the building of
peace, the eradication of poverty, sustainable develop-
ment, and intercultural dialogue. The National Com-
mission for Cooperation between
Bosnia and Herzegovina and
UNESCO works to contribute
to the implementation of UNES-
CO’s main goals, as well as all
relevant UNESCO legal instru-
ments ratified by Bosnia and
Herzegovina. The United Na-
tions Educational, Scientific and
Cultural Organization (UNES-
CO) is a specialized United Na-
tions agency that was founded
in 1945. The main objective of
UNESCO is to contribute to
peace and security by promot-
ing collaboration among the na-
tions through education, science
and culture in order to further
universal respect for justice, the
rule of law, human rights, and
fundamental freedoms.



U Bosni i Hercegovini u toku su reforme u oblasti
obrazovanja s ciljem izgradnje savremenog
obrazovnog sistema koji ¢e odgovoriti zahtjevima
globalizacije, uz vodenje racuna o postovanju,
zastiti 1 promociji razliCitosti. Prioriteti koji se
implementiraju odnose se na jacanje institucionalnih
kapaciteta, izgadnju infrastrukture, povezivanje
visokog obrazovanja sa  naucnoistrazivackim
radom, podmladivanje nastavno-nau¢nog kadra,
obezbjedivanje cjelozivotnog ucenja i ,,Obrazovanja
za sve*.

U oblasti nauke radimo na obnovi i izgradnji naucne
infrastrukture u nasoj zemlji i svjesni da samo kroz
uvezivanjeu globalne nau¢noistrazivacke mreze mogu
se posti¢i veéi rezultati na ovom polju. Promocija
naucnog 1 tehnoloskog obrazovanja, izgradnja
drustvene svijesti o prilikama koje nudi nauka i
tehnologija, izgradnja kapaciteta za formulisanje
naucne, tehnoloske i inovacione politike, regionalna i
medunarodna saradnja u klju¢nim oblastima nauke i
tehnologije, samo su neki od nasih prioriteta.
Opredijeljeni smo za provodenje politike uklanjanja
barijeraslobodnogkretanjaznanja, jacanje m obilnosti
istrazivaca, studenata, naucnika, predavaca.

Bosna i Hercegovina je ratifikovala Medunarodnu
konvenciju o borbi protiv dopinga u sportu.
Opredijeljeni smo za medunarodnu saradnju koja ima
za cilj zajednicko djelovanje u borbi protiv dopinga
u sportu i razvoj sporta. Cilj nam je da sport bude u
sluzbi razvoja ¢ovjeka radi stvaranja zdravog drustva
koje se bavi o¢uvanjem ljudskog dostojanstva.

U oblasti kulture BiH je ratifikovala sve UNESCO
konvencije. Vodimo rac¢una o tome da kulturna

There are ongoing educational reforms in Bosnia and
Herzegovina with the aim of building a modern edu-
cational system that will respond to the demands of
globalization, while paying attention to the respect, pro-
tection, and promotion of diversity. The priorities that
are being implemented relate to strengthening of in-
stitutional capacities, building of infrastructure, linking
of higher education and scientific research, rejuvena-
tion of scientific and teaching staff, providing a lifelong
learning opportunities and “Education for A1l

In the field of science, we are working on the renewal
and building of scientific infrastructure in our country
and we are aware that greater results in this field can
be achieved only through joining the global scientific
research network. Promotion of scientific and techno-
logical education, building social awareness about the
opportunities offered by science and technology, build-
ing capacities for formulating scientific, technological,
and innovation policies, regional and international co-
operation in key areas of science and technology, are
just some of our priorities.

We are committed to implementing the policy for re-
moving barriers to free movement of knowledge,
strengthening the mobility of researchers, students, sci-
entists, lecturers.

Bosnia and Herzegovina has ratified the International
Convention Against Doping in Sport. We are commit-
ted to international cooperation aimed at joint action in
the fight against doping in sport, and sport development.
Our goal is for sport to be in the service of man’s de-
velopment to create a healthy society that is concerned
with the preservation of human dignity.

In the field of culture, BiH ratified all UNESCO Con-
ventions. We pay attention to the fact that cultural rights



prava predstavljaju sastavni dio ljudskih prava koja
su univerzalna, nedjeljiva i medusobno zavisna. Ona
se nalaze u srediStu savremene debate o identitetu,
drustvenoj koheziji i razvoju ekonomije zasnovane na
znanju. PosStovanje raznolikosti kultura, tolerancija,
dijalog 1 saradnja u duhu medusobnog povjerenja i
razumijevanja, najbolja su garancija medunarodnog
mira i bezbjednosti.

Iskoristi¢u priliku da istaknem zajednicki projekat
BosneiHercegovine, Srbije, Hrvatske i Crne Gore upis
stecaka - srednjovjekovnih nadgrobnih spomenika
na Listu svjetske kulturne bastine UNESCO-a,
kao primjer regionalne saradnje. Ponosni smo da je
Bosna i Hercegovina inicirala i vodila uspjesno ovaj
projekat. Izuzetnom saradnjom na ovom projektu
pokazali smo da je kulturno nasljede nesto Sto nas
posebno povezuje i gdje mozemo ostvarivati snaznu
saradnju i promociju i zemlje i regije.

Bosna i Hercegovina izabrana je za ¢lanicu Komiteta
za svjetsku bastinu za period 2017-2021. Sto
predstavlja krunu naseg dosadasnjeg rada i saradnje
s UNESCO-m.

Uloga UNESCO-a posebno je znacajna na polju
ostvarivanja komunikacije i dijaloga izmedu razli¢itih
kultura i religija jer samo kroz medukulturalni dijalog
moguce je graditi dugotrajni mir i stabilnost. Upravo
misija UNESCO-a pomaze da kroz medusobno
razumjevanje i toleranciju, te posStovanje razlicitosti,
gradi se bolja buducnost, a saradnja na polju
obrazovanja, nauke 1 kulture predstavlja temelje
tog cilja. U Ustavu UNESCO-a stojida: ,,Ljudsko
dostojanstvo zahtijeva Sirenje kulture i obrazovanja s
ciljem pravde, slobode i mira”, a nasa je obaveza da to

are an integral part of human rights, which are univer-
sal, indivisible and interdependent. They are at the cen-
ter of contemporary debate on identity, social cohesion,
and the development of a knowledge-based economy.
Respect for cultural diversity, tolerance, dialogue,and
cooperation, in the spirit of mutual trust and under-
standing, are the best guarantee of international peace
and security.

I take this opportunity to highlight the joint project of
Bosnia and Herzegovina, Serbia, Croatia and Mon-
tenegro to inscribe Stecci - Medieval Tombstones
Graveyards on the UNESCO World Heritage List, as
an example of regional cooperation. We are proud that
Bosnia and Herzegovina initiated and successfully led
this project. Through excellent cooperation on this proj-
ect we have shown that the cultural heritage is some-
thing that particularly connects us and where we can
achieve strong cooperation and promotion of both the
country and the region.

Bosnia and Herzegovina was elected member of the
World Heritage Committee for the period 2017-2021
which represents the crown of our work and coopera-
tion with UNESCO to date.

The role of UNESCO is particularly important in the
field of communication and dialogue between different
cultures and religions, since only through intercultural
dialogue it is possible to build long-lasting peace and
stability. It is precisely the UNESCO mission that helps
to achieve a better future through mutual understand-
ing, tolerance, and respect for diversity, and coopera-
tion in the field of education, science, and culture is the
very base of this objective. The UNESCO Constitution
states that “Human dignity requires the spread of cul-
ture and education for the purpose of justice, freedom
and peace”, and our obligation is to do so.



ispunimo.

Usvojeimeiuime svih ¢lanova Komisije, zahvaljujem
se svim institucijama i pojedinicima koji svojim
radom doprinose implementaciji osnovnih ciljeva i
misije UNESCO-a u Bosni i Hercegovini i Cestitam
svima ovu znacajnu godiSnjicu.

dr.sci. Adil Osmapovié¢
predsjednik Drzavne komisije za sajddnju
Bosne i Hercegovine s UNES[JO-m

On my own behalf and on behalf of all members of the
Commission, I would like to thank all the institutions
and individuals who contribute to the implementation
of UNESCO’s core objectives and mission in Bosnia
and Herzegovina and congratulate everyone on this
important anniversary.

Adil Osmanovi¢, PhD
President of the National Commission for Cooperation
between Bosnia and Herzegovina and UNESCO
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Mamnpar /Ip:xaBHe KOMuUcCHje
3a capaamwy bocue u Xepuerosune
¢ YHECKOM

HpxaBHa xomucuja 3a capaamwy buX ca YHECKOM
OCHOBaHa je Kkao caBjerogaBHO THjeno Casjera
munucrapa buX. Komucuja ce cactoju ox1 ieBeTHaeCT
YJIaHOBa YKJbY4yjyhH mpencjeqHuKa U reHepaHoT
cekperapa koje mmenyje CaBjeT MHMHHCTapa Ha
MaHzaat o1 4 roguHe. AJIMHUHHCTPATUBHO-TEXHUYKE
nociose3anorpede KomucujeobaBisbaMuHICTapCTBO
nuBmTHEX nocioBa buX. Komucuja je HamnexxHa 3a
pasMaTpame CBHX NUTama MelyHaponHe capaame
buX n YHECKA y obGmactu oOpasoBama, Hayke,
KylIType ¥ uH(OpMHCcama, pa3Marpame ydemrha
buX y mporpamuma n mpojekruma YHECKA, Te
obaBspa pasMmjeny uHpopmanuja ca YHECKOM nu
yHoO3Haje Ha/JIeKHE MHCTUTYLHjE ca IUJbEBHMa U
aktuBHOocTuMa YHECKA.

Komucuja nactoju 1a Ha eprkacaH HauMH JIOTTPHHECE
na nrsben v aktuBHOCTH Y HECKA Oyy ajmexkBaTHO
npomoBucanu y buX, n To mupemem nupopmaiuja
W YKJbYYMBAHEM pa3IM4YUTUX MHHHCTApCTaBa,
areHIMja, YCTaHOBa, OpraHW3alyja [IMBHIHOT
JpyIITBA ¥ TOjequHaNna KOjU JONPUHOCE jadarby
CBHjECTH O BXKHOCTH 00pa3oBama, HayKe, KyJIType ’
nHpopmMmucama te ciopra y buX. I[lyrem Bed noprana
Hpxasue komucuje 3a capaamwy buX ¢ YHECKOM
peloBHO ce TUCTpUOyUpajy MHpOpMaIHje o IHIbe-
BUMa, mporpamy u aktuBHoctuma YHECKA u
YUHE JOCTYITHH MMO3UBH U KOHKYypcH koje Y HECKO
o0jaBJibyje.

The Mandate of the National Commission
for Cooperation between Bosnia and
Herzegovina and UNESCO

The National Commission for Cooperation between
Bosnia and Herzegovina and UNESCO was estab-
lished as an advisory body to the Council of Ministers
of BiH. Commission consists of nineteen members,
including the Chairman and the Secretary-General,
appointed by the Council of Ministers for a term of
four years. The Ministry of Civil Affairs provides
administrative and technical support to the work of
the Commission. The Commission is responsible for
reviewing all issues of international cooperation be-
tween BiH and UNESCO in the field of education,
science, culture and information, consideration of
participation of BiH in the programs and projects
of UNESCO, and it performs information exchange
with UNESCO and informs competent institutions
about objectives and activities of UNESCO.

The Commission strives to effectively contribute to
promotion of objectives and activities of UNESCO
in BiH, by providing information and by involving
various ministries, agencies, institutions, civil
society organizations and individuals which
contribute to raising awareness of the importance
of education, science, culture, information and sport
in BiH. Information on objectives, programme and
activities of UNESCO are regularly distributed
via the webpage of the National Commission for
Cooperation between Bosnia and Herzegovina and
UNESCO, as well as information on UNESCO’s
open calls and competitions.
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Capagma ¢ YHECKOM je Ha M3y3eTHO BHCOKOM
HUBOY y cBuUM obiactuMma koje YHECKO mnokpusa.
[oce6Ho 3a Hac je BaxxHo na YHECKO y CapajeBy
MMa CBOjy PETrMOHAJIHY KaHIeJapujy Tako Ja ce
KOMYHHUKaIlMja ¥ capajiba 0J1BHja TOTOBO Ha JIHEBHO]
6asu. Ilopen Ttora mro YHECKO ¢unancujcku
noAp:kaBa pasnuuure mnpojekre y buX, 3a Hac
je moceOHO BakKHA CaBjeTOAABHA IOJPIIKA KOjy
“MaMo KajJa je y NUTamy 3allTHTa MaTepHjajiHe
W HeMaTepujaJiHe OalITHHE, MOJpPLIKA CEKTOpY
KYJITYPHHUX MHJYCTpH]ja, ajil U IPUPOAHE OalITHHE,
Te pedopmu y obsacTi 0Opa3oBarma, 1 aKTUBHOCTH
y obiacTu MeziMja u criopra.

VYnora YHECKA y buX je og orpoMmHOr 3Hauaja.
YHECKO je y bocHu u XepueroBuHu mHOApKao
MHOT'O IIpojeKara, a MoceOHO je Ba)KHa IOJpIIKa y
o6noBu Crapor Mocta y MocTapy, nojpuika 0OHOBH
Cabopue 1upkBey Mocrapy, namuje Depxajauja
y bama Jlynm, 3atum Camocrana Ilnexan xox
Jepsenre, asnn n o6HoBa [llmanckor Tpra y Mocrapy,
Hanuonannor napka Cytjecka, My3seja Xeprerosuxe
y Tpebumy, My3eja butke na Hepersu y Jabnanuimy,
Myszeja 25. Maj y [pBapy, Xpama Murpe y Jajuy,
Emunaruha xyhe, konekunje Apc Aesun, Hanponanue
U YHUBEP3UTETCKE OMOIMOTEKE W MHOTHX JIPYTHX.
YHECKO je o0e30ujenno mnomoh y oTBapamy
3emasbckor myseja buX, Te noapiiky npojekTuma y
obusiactu 00pa3oBama, HayKe ¥ Meuja.

YHECKO pagun Ha mnoOoseiiamy 00OpasoBama
y LHje]IOM CBHjeTy NyTeM CTPyYHHUX CcaBjerTa,
1OCTaB/bahba HOBUX CTaHJAapAa, HWHOBAaTHBHUX
npojekara u ympexkasama. Y HECKO je nao Bennku
JIOIIPUHOC y OOHOBM M OIpEMarby HAIIMX IIKOJIA, Te
yMpekaBamy mkona kpo3 ASPnet mpexy. YHECKO

Cooperation with UNESCO is on a very high level
in all areas covered by UNESCO. It is especially
important to us that UNESCO has its regional office
in Sarajevo, and communication and cooperation
is maintained on a daily basis. In addition to the
UNESCO's financial support for different projects in
BiH, we especially appreciate advisory support that
we have when it comes to the protection of tangible
and intangible heritage, support for the cultural
industries sector, as well for the natural heritage,
reforms in the fields of education, and activities in
the field of media and sport.

The role of UNESCO in BiH is of great importance.
UNESCO supported many projects in BiH, and
especially importantisits supportto thereconstruction
of the Old Bridge in Mostar, support to the
reconstruction of the Orthodox Cathedral Church in
Mostar, Mosque Ferhadija in Banja Luka, Monastery
Plehan near Derventa, and also the reconstruction of
the Spanish Square in Mostar, National Park Sutjeska,
the Museum of Herzegovina in Trebinje, Museum of
the Battle of Neretva in Jablanica, Museum ,,25 May
1944” in Drvar, Mithra Temple in Jajce, Eminagic¢
House, Ars Aevi Collection, National and University
Library and many others. UNESCO provided
assistance for opening of the National Museum
of BiH, and support for the projects in the field of
education, science and media.

UNESCO is working on the improvement of
education worldwide through expert advice, setting
new standards, innovative projects and networking.
UNESCO has given a great contribution to the
reconstruction and equipping of our schools, and
networking of schools through the ASPnet network.



jesajenno ca YHUIIEDOM 2011. roguHe npunpemMuo
IPUPYYHUK 334 HACTABHUKE II0J HA3UBOM ,,YUUTH
JKUBJETH 3ajeIHO” KOjH je TIOINjeJbEeH CBHM IIKoJIaMa
y buX. Baxxno je uctahu 11a je oz moKpOBHUTEIECTBOM
[pencjenuumrBa buX y capagmn ¢ YHECKOM
NOKPEHYT BEJIUKHU IPOrpaM IoJ Ha3uBOM ,,J{ujasor
3a Oynyhnoct”, a ¢doxyc mporpama je Ha 00JIacTH
oOpa3zoBama, KyJIType H MIaaux. Y OKBHUDPY
YHECKO/ISEDC ctunenauje 3a jeIHOMjEeCEYHH
nporpam o0Oyke y chepu eHepruje U OApPKHBOT
pa3Boja y MockBu o6e30jeljere cy ctumenamje 3a
[0 jeHOT CTyIeHTa W3 Hamie 3eMsbe U 1o 2017. u
2014. rogune, Te u3 nporpama Y HECKO/Great Wall
of China crunennuje 3a jeAHOTOJUILLN IPOTrpam

Together with UNICEF, in 2011, UNESCO prepared
the manual for teachers called ,,Learning to Live
Together”, which is distributed to all schools in BiH.
It is important to point out that major programme
called ,,Dialogue for the Future” is launched under
patronage of the Presidency of BiH in cooperation
with UNESCO, and the focus of the programme is in
the area of education, culture and youth.

Scholarships were provided for one student from our
country in 2017 and 2014 within the UNESCO/ISEDC
fellowship for one-month training programme in
the sphere of energy and sustainable development in
Moscow, and within the UNESCO/Great Wall of China
Co-Sponsored Fellowships Programme - scholarships

Cgeuana cjenuuna Jpxasue komucuje buX za YHECKO noBonom 25 roguna unanctea buX y YHECKY
Celebratory session of the National Commission of BiH for UNESCO to mark the 25th anniversary of BiH
membership in UNESCO

11
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cTyaupama y Kunu takohe 3a mo jeaHor cryneHTa
2017. ronqune u 2015. ronune. YHECKO cana npyxa
MOZIPIIKY Pa3BOjy CTATUCTUYKUX HHAMKATOpA Y
obnactu oOpa3oBama.

YHECKO cmarpa nga HayyHH M TEXHOJIOIIKH
HaIpeaak Mopa OMTH MOCTaBJbEH Y €TUYKU KOHTEKCT
YKOPHjEHEH Y KYJITYPOJIOIIKY, TPaBHY, GHI030(CKY
W BjepcKy OalITHHY pa3THYUTHX JbYICKUX 3ajeAHHIIA.
buX je monm mokposutessctBom YHECKA Ouina
nomahuH MuHUCTapcke KOH(EpeHIMje MHUHUCTapa
jyroucroune EBpomne Hamne:xHUX 3a 00jacT Hayke
2011. romuue. Hexomuko mpojekara u3 00JacTH
Hayke ce uMmIiementupa y3 noapuky YHECKA.

for one-year study programme in China, also for one
student in 2017 and 2015. Now, UNESCO provides
support for the development of statistical indicators in
the field of education.

UNESCO considers that the scientific and
technological progress has to be placed in ethical
context ingrained in the cultural, legal, philosophical
and religious heritage of the wvarious human
communities. Under the patronage of UNESCO, BiH
hosted the Ministerial Conference of Ministers of
South East Europe responsible for the field of science
in 2011. Several projects from the field of science
are implemented with the support of UNESCO. In

40. 3acjename Komurera 3a cBjetcky Oamruny, Mcranoym, 2016.

— Henerauuje bocue n Xepuerosune, Xpsarcke, Lipue ['ope n Cpouje
40th session of the World Heritage Commitee, Istanbul, 2016
— delegations of Bosnia and Herzegovina, Croatia, Montenegro and Serbia



YHECKO je 2005. n 2006. roguHe NpurpeMuo IpBu
U3BJCITA] O MOJUTHKAMAa HAyKe W HCTPAKUBAKA Y
bocan u Xepuerosunu. Heku on morahaja koju cy
oprannzoBaHd mox mokposutesbctBoM YHECKO cy
Mehynaponna HayyHa KoH(pepeHnHja ,,CaBpeMeHH
Marepujasin” ¥ OKpyIIM CTO O MWCKYCTBMMAa |
IpaKkcamapru3HaBamba MHOCTPAHUX BUCOKOIIIKOJICKHUX
kBasmdukanuja y bocun n Xeprieropunu.

Melhynapoaau xunponomku mporpam je YHECKOB
TJIABHW ~ MEXaHW3aM  KOjUM  c€  JONPHHOCH
MIPUOPUTETHOM NMHUTawy BoAHUX pecypca. YHECKO
je moaprkao npunpemy JBa ynoenuka Boza 3a ;uBOT
u MHTerpanHo ynpasjpame BoJaMa KOjU C€ JaHac
kopucte y wmkonama mupom buX. V3 moxpuky
YHECKA HenmaBHO je 3aBpIICHA HMIUIEMEHTAIHja
IIpBa ¢aze mpojekta JAUKTAC — permonamHor
npojekTa ca cjeaumreM y buX umju OCHOBHH ITWJb
je jayame ynpasibama HOJI3EMHHUM pe3epBama BOJE y
JUHAPCKOM KpIry. Y TOKy je apyra ¢asa.

YHECKO moxmctude  paBHONpaBaH  MPHCTYTT
nHpopManUjaMa ¥ 3HaWYy H OpaHH CcI000Iy
H3pakaBara M pa3BOj KOMYHHUKAIMOHE OOJIACTH.
Bocha wn XepueropuHa je Kpo3  pasiHuUTE
pEeruoHaHe MpOjeKTe M aKTHBHOCTH YKJbydeHa Yy
npojekte YHECKA y oGnactu menuja u crobone
m3paxkaBama. 3ajenHo ca YHECKO xkanmemapujom
y CapajeBy cmo obmbexrui u 10 rommaa YHECKO
KOHBEHIIM]E O 3aIUTHUTH M IIPOMOLMJH PA3ITUIUTOCTH
KyJITYypHHUX M3paxaja 1 MehyHapoaHu 1aH KyiTypHe
pasHoiukocTu 21. Maj.

YHECKO cmatpa ia ¢y KyJITypoionIka pa3HOIHKOCT
U MEhyKynTypadHH AHjaJOT HajeUKACHUJH HAYMH
3a MOCTH3ame pas3Boja M MHUPA, YIPKOC M3a30BHMa

2005 and 2006 UNESCO prepared the first report
on the science and research policies in Bosnia and
Herzegovina. Some of the events that were organized
under the patronage of UNESCO are International
Scientific Conference ,,Contemporary materials” and
Round table about the experiences and practices of
recognition of foreign higher education qualifications
in Bosnia and Herzegovina.

International Hydrological Programme is UNESCO’s
principal mechanism that contributes to the priority
issue of water resources. UNESCO supported
preparation of two books, ,Water for Life” and
»Integrated Water Management”, which are in use
today in schools across the country. With the support of
UNESCO, recently was completed the implementation
of the first phase of the project DIKTAS - regional
project based in BiH, whose primary objective is to
strengthen the management of underground water
reserves in the Dinaric karst. Currently, the second
phase of the project is underway.

UNESCO encourages equal access to information
and knowledge and defends freedom of expression
and the development of the communication field.
Bosnia and Herzegovina is included in UNESCO’s
projects in the field of media and freedom of
expression through different regional projects and
activities. Together with UNESCO Antenna Office
in Sarajevo, on the 21st of May, we celebrated 10
years of UNESCO Convention on the Protection and
Promotion of Diversity of Cultural Expressions and
International Day of Cultural Diversity.

UNESCO believes that the cultural diversity and
intercultural dialogue is the most effective way to
achieve development and peace, despite the challenges
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rnobanuzanuje. Opranuzanuja je nocBehena 3ain-
TUTH M IPOMOBHUCAIY CBJETCKE MaTepujajiHe |
HeMaTepHjalHe KylITypHe OamTuHe, Kako OW TO
6oraTcTBO MOTJIe da Haciujene Oynyhe renepanuje y
KOHTEKCTY OJPXKHBOT pa3Boja.

Ha YHECKO Jluctu cBjeTcke OalITHHE TPEHYTHO
Cy ynucaHa Tpu Hama n06pa u JpxaBHa komucHja
3a capaawy buX ¢ YHECKOM mpatu crame
ouyBaHOCTH J00apa cBjeTcke OamTiHe y buX: Ctape
rpanacke jesrpe oko Crapor mocta y Mocrtapy (ymuc
na WHL 2005.), Mocta Mexmen-nanie CokosioBuha
y Bumerpany (ynuc na WHL 2007.) u Crehaka —
CPEAbOBjEeKOBHUX HAJATPOOHUX CIIOMEHHKA (YITHC Ha
WHL 2016.) Y 2017. roqunu Ipamryma [epyhuna je
ynucaHa Ha TeHTaTHBHY JIHCTY, a 3aTHM U JeBpejcKo
rpo6sse y CapajeBy 2018. roguse.

Y oxBupy Konsenumje u3z 2003. rommue o
O4yBamy HeMarepujajHe KyJITypHe OalTHHE, Ha
Penpe3eHTaTHBHY JINCTY HEMaTepHjaliHE KYJTYypHE
OamTHHE 4YOBjeYaHCTBA Cy [0 caja ymucaHa 3
€JIEMECHTA HEMaTepujajHe KyIATypHe OalTHHE W3
Bocue u Xepuerosune: 3mMujamcku Be3 (ynuc 2014.
r.), Komnuko npsopesdbapcrBo (ymuc 2017. 1) u
Bpame TpaBe uBe Ha O3peny (ymuc 2018. 1.). Takohe
je YHECKY gocraBbena HoMuHanuja OOuuaja
TaKMHYEHa Yy Kollewy Tpase Ha Kympecy.

VY 2017. ronunn, y YHECKOB mehynaponnu pern-
crap Ilamheme cBujeTa, a uMja je cBpxa OuyBame
CBjeTCKE JIOKyMEHTapHe OallTHHE, Cy YIHcaHa
mpBa JBa 100pa JOKyMeHTapHe OamTtuHe u3 boche

of globalization. Organization is committed to
protection and promotion of the world’s tangible and
intangible cultural heritage, so that future generations
may inherit this wealth in the context of sustainable
development.

Currently, three properties from our country are
inscribed on the World Heritage List and the National
Commission for Cooperation between Bosnia and
Herzegovina and UNESCO monitors the state of
conservation of World Heritage sites in BiH: The Old
Bridge Area of the Old City of Mostar (inscribed on
WHL in 2005), Mehmed Pasa Sokolovi¢ Bridge in
Visegrad (inscribed on WHL in 2007) and Stecci
- Medieval Tombstones Graveyards (inscribed on
WHL in 2016).

In 2017, Strict Nature Reserve - Primeval forest
,,Perucica” was submitted to the Tentative List, and
after that the Jewish Cemetery in Sarajevo in 2018.

Within the 2003 Convention for the Safeguarding
of the Intangible Cultural Heritage, 3 elements of
intangible cultural heritage are inscribed on the
Representative List of Intangible Cultural Heritage
of Humanity: Zmijanje Embroidery (2014), Konjic
Woodcarving (2017), and Picking of Iva Grass on
Ozren Mountain (2018). Also, the nomination of the
Grass Mowing Competition Custom in Kupres is
submitted to the UNESCO.

In 2017, the first two documentary heritage properties
from Bosnia and Herzegovina were inscribed on
the UNESCO Memory of the World International



3acjename MelyBrnagmHOT KOMHTETa 32 O4yBamkbe HeMaTeprjaliHe KyATypHe Oamturae, Maypumujyc, 2018
The session of the Intergovernmental Committee for the Safeguarding of Intangible Cultural Heritage, Mauritius, 2018

u Xepuerosune: CapajeBcka xaraga U Pykomucha
36upxka ['a3u XycpeB-Oerose OnbmnoTexe.

VY ckimany ca obaBe3ama Kao 3eMJba HNOTHHCHHUIA
YHECKO Kousennuja, boca u XepreroBuHa
YHECKY o
HMMIUIEMEHTALUjU paTH(PUKOBAHUX KOHBEHIIH]a.

PelOBHO  JIOCTaBJba  W3BjEINTaje

Toxom rommua, y bocam wm Xeprerosuau je
MMIUIEMEHTHPAHO MHOI'O TIpojeKaTa y3 IOAPLIKY
YHECKO IlapTununanujckor mporpama.

Register, whose purpose is to preserve the world’s
documentary heritage: Sarajevo Haggadah and
Manuscript Collection of the Gazi Husrev-bey
Library.

In accordance with its obligations as the UNESCO
Conventions State Party, Bosnia and Herzegovina
regularly submits the reports to UNESCO on the
implementation of ratified conventions.

Over the years many projects has been implemented
in Bosnia and Herzegovina with the support of the
UNESCO Participation Programme.
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[ox moxposuressctBoM Y HECKA onpixano je Buiie
norahaja xao mro cy: ®ecruan CapajeBcka 3uMa;
bujenane caBpemene ymjetHoctu y Komuiy, Janu
kocuabe Ha Kympecy, Meljynaponna xondepenija
Importance of place; Kid’s Fest Sarajevo.

MHoro je akTHBHOCTH U KeIMMO ucTahu Jla Halu
NPEACTAaBHUIIM YUYECTBYjy Y paay pasiHuuTHX
eKCIIepPTCKUX Mpexa u Tujena y oksupy YHECKA.
Bocma u XeprneroBuHa TpPEHYTHO je dYJIaHHUIA
Komurera 3a cBjeTcky OamTHHY 3a TIEpHOL
2017-2021. roguHa.

[ToBogoM oOMIBbEKaBama 25 ronuHa wiaHcTBa bocHe
u Xepuerosuune y YHECKY JlpxaBHa koMmwucHja
o0jaBuIIa je KOHKYPC 3a Jje9H]je TMKOBHE H TUTepapHe
panose Ha Temy YHECKO: O6pazoBame 3a cBe U
Cajercka 6amTiHa. Hajoospn TMKOBHY M IUTEpApHA
pajioBH, U3 Pa3IMYUTUX CTAPOCHUX KaTeropuja cy
00jaBJbEHHU Y OBOj Iy OJIMKAIH]H.

[{nse HaM je 1a U 'y HapeHOM IIEpHOLy HaCTaBUMO ca
ycmjerraoM capanmoM ca YHECKOM u na y bocan
1 XeplHeroBUHN Ha HajOOJbHM HAUYWH MPOMOBHIIEMO
MUCH]y, LnJbeBe, mporpame u npojekre Y HECKA.

bumana Yamyp Becennnosuh
I'enepannu cexperap
JpxaBHa komucuja 3a capanamwy buX ¢ YHECKOM

A number of events was held under the patronage
of UNESCO, such as the Sarajevo Winter Festival,
Biennial of Contemporary Art in Konjic, Grass
Mowing Competition in Kupres, International
Conference Importance of Place, Kid’s Fest
Sarajevo.

There are many activities and we would like to
point out that our representatives participate in the
work of different expert networks and bodies within
UNESCO. Bosnia and Herzegovina is currently a
member of the World Heritage Committee for the
period 2017-2021.

To mark the 25th anniversary of membership of
Bosnia and Herzegovina in UNESCO the National
Commission for UNESCO had opened children’s
literary and art competitions whose themes were
UNESCO: Education for All, and World Heritage.
The selection of the best literary and art works from
different age categories, are published here.

Our goal is to continue successful cooperation
with UNESCO in the upcoming period and to
keep promoting, in the best possible way, mission,
objectives, programmes and projects of UNESCO in
Bosnia and Herzegovina.

Biljana Camur Veselinovié

Secretary-General

National Commission for Cooperation between
Bosnia and Herzegovina and UNESCO



25 godina saradnje UNESCO-a
i Bosne i Hercegovine

Obiljezavanje 25. godisnjice uclanjenja Bosna i
Hercegovine u UNESCO predstavlja izuzetno vazan
trenutak kako bi se podsjetili na neke od najvaznijih
projekataiostvarenja koji su obiljezili ovu plodonosnu
saradnju.

Desetine projekata koje je UNESCO implementirao
u Bosni i Hercegovini od otvaranja kancelarije u
Sarajevu 1994. godine, usmjereni su prevenstveno
ka izgradnji mira, jaCanju procesa pomirenja i
unutrasnjeg dijaloga, kao i na promociji bogate
kulturne raznolikosti i kulturnog nasljeda. Na ovaj
nacin ispunjavaju se osnovne odrednice UNESCO-
vog osnivackog statuta, a to je ,,Izgradnja mira u
umovima ljudi”.

UNESCO-vo djelovanje je u posljednjih 25 godina
rasporedeno na projekte iz svih domena djelovanja
Organizacije, tako da smo imali brojne aktivnosti u
oblasti obrazovanja, kulture, prirodnih i1 drustvenih
nauka kao i iz domena komunikacija i informacija.

UNESCO je imao vaznu ulogu u implementaciji
Daytonskog mirovnog sporazuma, jer je u period od
1996. do 2001. godine, bio zaduzen za provodenje
Ancksa 8, i uspostavljanje Komisije za zaStitu
nacionalnih spomenika Bosne i Herzegovine, kroz
¢ijirad je formirana prva lista Nacionalnih spomenika
Bosne 1 Hercegovine. Vazno je naglasiti da je ovim
sporazumom po prvi put, u novijoj istoriji, kulturno
nasljede prepoznato kao vazan subjekt u izgradnji
mira.

The 25 Years of Cooperation of UNESCO
and Bosnia and Herzegovina

Celebrating the 25th anniversary of the membership
of Bosnia and Herzegovina in UNESCO represents
an extremely important moment to remind us of some
of the most significant projects and achievements that
have marked this fruitful cooperation.

The dozens of projects implemented by UNESCO in
Bosnia and Herzegovina since the opening of the of-
fice in Sarajevo in 1994 have been primarily aimedat
building peace, strengthening the process of recon-
ciliation and internal dialogue, as well as promoting
rich cultural diversity and cultural heritage. This
way, the basic principles of the UNESCO Founding
Statute — ,,Building peace in the minds of people”,
are being fulfilled.

In the last 25 years, UNESCO has been working on
projects from all domains of activity of the Organiza-
tion, so we have had numerous activities in the fields
of education, culture, natural and social sciences as
well as the domain of communication and informa-
tion.

UNESCO has played an important role in the imple-
mentation of the Dayton Peace Agreement, since in
the period 1996 — 2001, it was in charge of imple-
menting Annex 8 and the establishment of the Com-
mission to Preserve National Monuments of Bosnia
and Herzegovina, whose work resulted in formation
of the first List of National Monuments of Bosnia and
Herzegovina. It is important to emphasise that this
Agreement for the first time in recent history rec-
ognised cultural heritage as an important subject in
building peace.
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Obnovljenje su desetine Skola Sirom Bosne i
Hercegovine, pruzana je tehnicka pomo¢ u izgradnji
kvalitetnog obrazovnog sistema, promovisana je
uloga nauke i visokoskolskih institucija, radilo se
na izgradnji kapaciteta novinara kroz promovisanje
slobode izrazavanja kao jedne od najvaznijih okosnica
novinarskoga rada, obnovljen je veliki broj kulturnih
institucija i spomenika vrijednog kulturnog nasljeda,
pruzena je pomo¢ u promociji savremene umjetnosti.
Pomo¢ koja je pruzena u obnovi Dzamije Ferhadija u
Banja Luci, Saborne Crkve u Mostaru i Franjevackog
Samostana u Plehanu, je dodatno doprinijela
dostizanju programskih ciljeva UNESCO-a, kao i
promociji multikulturnog karaktera Bosne i Herce-
govine.

Naravno vrlo teSko je navesti §ta je najznacajnije od
svega §to je UNESCO uradio u Bosni i Hercegovini,
ali ipak izgradnja Starog mosta i obnova jezgre
Starog grada Mostara zasluzuju posebnu paznju.
Mozemo re¢i da je obnova Starog mosta i Starog
grada Mostara kruna veoma plodonosne saradnje
izmedu UNESCO-a i Bosne i Hercegovine. Znacaj
Starog mosta i njegova globalna prepoznatljivost,
ali 1 napori koji su ulozeni u njegovu izgradnju su
direktno doprinijeli njegovom upisu na Listu svjetske
bastine UNESCO-a, kao jedinstvenog i univerzalnog
simbola suzivota zajednica razli¢ite kulturne, etnicke
i vjerske pripadnosti, naglasavajuéi neogranicene
napore ljudske solidarnosti za mir i snaznu saradnju
u suoc€avanju sa katastrofama. Proces obnove Starog
mosta je dodatno doprinio pozicioniranju Bosne i
Hercegovine kao kredibilnog partnerau polju kulture,
i regionalna platforma ministara kulture Jugoistocne

Tens of schools across Bosnia and Herzegovina were
rebuilt, technical assistance was provided to build
a quality education system, the role of science and
higher education institutions was promoted, the ca-
pacity of journalists was developed through the pro-
motion of freedom of expression as one of the most
important cornerstones of journalistic work, institu-
tions and monuments of valuable cultural heritage
were restored, assistance was provided in the promo-
tion of contemporary art. The assistance provided in
the reconstruction of the Ferhadija Mosque in Banja
Luka, the Orthodox Cathedral Church in Mostar
and the Franciscan Monastery in Plehan has further
contributed to the achievement of UNESCO’s pro-
gramme objectives as well as the promotion of the
multicultural character of Bosnia and Herzegovina.

Of course, it is very difficult to specify what is the
most important of all that UNESCO has done in Bos-
nia and Herzegovina, but still the rebuilding of the
Old Bridge and the reconstruction of the Old City of
Mostar deserve special attention. We can say that the
reconstruction of the Old Bridge and Old City of Mo-
star is a crown of fruitful cooperation between Bos-
nia and Herzegovina and UNESCO. The significance
of the Old Bridge and its global recognition, as well
as the efforts invested in its rebuilding have directly
contributed to its inscription on the UNESCO World
Heritage List, as a unique and universal symbol of
coexistence of communities from diverse cultural,
ethnic and religious backgrounds, underlining the
unlimited efforts of human solidarity for peace and
powerful cooperation in the face of overwhelming
catastrophes. The process of reconstruction of the
Old Bridge has further contributed to positioning of
Bosnia and Herzegovina as a credible partner in the
field of culture, and the regional platform of the Min-
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Otvaranje Starog mosta u Mostaru 23.7.2004. godine
Inaguration of the Old Bridge 23 July 2004, photo Sini$a Sesum

Evrope uspostavljena nakon zavrsetka obnove Starog
mosta 2004. godine, je jedini, jos uvijek funkcionalan,
mehanizam saradnje u polju kulture.

Sve ovo ne bi bilo moguce, bez razumijevanja i
podrske donatora, kako zemalja tako i medunarodnih
institucija, koji su uvidjevsi zna¢aj UNESCO-vog
djelovanja pomogli u implementaciji velikog broja
projekata. Zbog toga je veoma vazno jo§ jednom

isters of Culture of South-East Europe, established
after the completion of the reconstruction of the Old
Bridge in 2004, is the only still functioning mecha-
nism of cooperation in the field of culture.

All this would not be possible without the under-
standing and support of donors, both individual
countries and international institutions, who, having
realized the importance of UNESCO’s work, helped
in implementation of a large number of projects. It is
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naglasiti pomo¢ Italije, Francuske, Kraljevine Spanije,
Ujedinjenog Kraljevstva, Evropske unije, Finske,
Kraljevine Norveske, Kraljevine Saudijske Arabije,
Svicarske, Kraljevine Holandije, Njemacke, Turske,
Austrije, Svjetske banke, Knezevine Luksemburg
i mnogih drugih koji su pomogli obnovu Bosne i
Hercegovine od 1995. godine do danas.

Naravno UNESCO u Bosni i Hercegovine ne radi
sam, nego svoj rad i provodjenje aktivnosti bazira na
bliskoj saradnji sa Drzavnom komisijom za saradnju
BiH sa UNESCO-m. Vazno je naglasiti da uspjes$na
saradnja UNESCO-a i zemalja ¢lanica direktno zavisi
od angazmana UNESCO-vih nacionalnih komisija,
i zbog toga je izuzetna saradnja sa Drzavnom
komisijom Bosne i Hercegovine bila klju¢na za
ostvarenje izuzetno visokih rezultata.

Iskreno se nadamo da ¢e se u sljedecem periodu
dosadasnja izuzetno uspjeSna saradnja samo jo$
dodatno obogatiti i na taj nac¢in pomoc¢i institucijama
Bosne i Hercegovine u ispunjavanju svih obaveza
koje proisticu iz ¢lanstva u UNESCO-u, i da ¢e ova
saradnja pomoc¢i Bosni i Hercegovini u procesu
pridruzivanja Evropskoj Unijikaoidostizanjuobaveza
koje proistic¢u iz provodenja Ciljeva odrzivoga razvoja
koje je Bosna i Hercegovina preuzela potpisivanjem
Agende do 2030. godine.

Sinisa Sesum

Sef kancelarije

Antenna Office in Sarajevo

UNESCO Regional Bureau for

Science and Culture in Europe, Venice (Italy)

therefore important to emphasize once more the as-
sistance of Italy, France, the Kingdom of Spain, the
United Kingdom, the European Union, Finland, the
Kingdom of Norway, the Kingdom of Saudi Ara-
bia, Switzerland, the Kingdom of the Netherlands,
Germany, Turkey, Austria, the World Bank, Grand
Duchy of Luxembourg and many others who have
helped the reconstruction of Bosnia and Herzegovina
from 1995 until today.

Of course, UNESCO in Bosnia and Herzegovina
has not worked alone; its work and implementation
of activities are based on close cooperation with the
National Commission of Bosnia and Herzegovina for
UNESCO. It is important to emphasise that the suc-
cessful cooperation between UNESCO and Member
States directly depends on the engagement of the
UNESCO National Commissions and therefore the
exceptional cooperation with the National Commis-
sion of Bosnia and Herzegovina was crucial to the
achievement of exceptionally high results.

We sincerely hope that in the coming period, this
so far extremely successful cooperation will only
be further enriched and thus help the institutions of
Bosnia and Herzegovina to fulfil all the obligations
arising from membership in UNESCO, and that this
cooperation will help Bosnia and Herzegovina in the
process of joining the European Union and fulfilling
the obligations arising from the implementation of
the Sustainable Development Goals that Bosnia and
Herzegovina assumed by signing the 2030 Agenda.

Mr. Sinisa Sesum

Head of Office

Antenna Office in Sarajevo

UNESCO Regional Bureau for

Science and Culture in Europe, Venice (Italy)



Bosna i Hercegovina ¢lanica
Komiteta za svjetsku bastinu

Clanstvo u Komitetu za svjetsku bastinu
UNESCO predstavlja nesumnjivo izuzetnu
mogucnost za dodatnu promociju jedne drzave
na medunarodnom planu. Clanstvom i u¢e$¢em
u Komitetu znatno se povecava vizibilitet
odredene drzave, koja se na taj nacin dodatno
promovira u medunarodnim odnosima. Takoder,
izborom u Komitet za svjetsku bastinu odredena
drzava Salje snaznu poruku o znacaju koji pridaje
zastiti svjetske bastine i njenom opredjeljenju za
aktivno ucesce u njenoj promociji i zastiti.

Komitet za svjetsku bastinu se sastoji od samo
21 drzave cClanice izabrane na mandat od cCetiri
godine, na izborima na kojima ucestvuju sve
drzave ugovorne strane Konvencije o zastiti
svjetske bastine (193 drzave). Zbog svega toga,
Komitet za svjetsku baStinu se smatra kao
jedan od najprestiznijih, a samim tim i najtezih
komiteta za izbor ¢itavom sistemu UN.

S obzirom na bogato iskustvo kao i znacaj
koji BiH pridaje obnovi i zastiti kulturne i
prirodne bastine, kao i na opredjeljenje nase
zemlje da u okviru svojih moguénosti pruzi
svoj konstruktivan doprinos u ovom domenu
na medunarodnoj sceni, izbor BiH u Komitet
za svjetsku basStinu predstavljao je jedan od

Bosnia and Herzegovina — Member
of the World Heritage Committee

Membership in the UNESCO World Heritage
Committee is undoubtedly a remarkable
opportunity for further promotion of a state
in the international arena. Membership and
participation in the work of the Committee
significantly increase the visibility of a state,
which is thus further promoted in international
relations. Also, by being elected to the World
Heritage Committee, a state sends a strong
message about importance it attaches to the
protection of world heritage and its commitment
to actively participate in its promotion and
protection.

World Heritage Committee consists of 21
Member States elected for a term of four
years, at the elections which involve all States
Parties to the 1972 Convention Concerning the
Protection of the World Cultural and Natural
Heritage (193 states). Due to all that, the World
Heritage Committee is considered as one of the
most prestigious, and therefore one of the most
difficult committee to be elected in the whole
UN system.

Considering the rich experience, as well as the
importance that BiH gives to the restoration
and protection of cultural and natural heritage
and commitment of our country to provide its
constructive contribution in this domain in the
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prioriteta BiH u naSim aktivnostima prema
UNESCO-u, i generalno sistemu UN.

U tom smislu, Bosna i Hercegovina je isticala
svoju kandidaturu za Komitet za svjetsku bastinu
naizborima odrzanim 2009., 2011.12015. godine.
lako BiH tada nije uspjela da bude izabrana
u Komitet, svaka od tih kandidatura bila je
prilika kako za dodatnu promociju BiH u okviru
UNESCO, tako i za sticanje dragocjenog iskustva
za §to bolju pripremu nove kandidature.

Nakon kampanje lobiranja za upis Stecaka na
listu svjetske bastine, kao zajednicke serijske
nominacije Bosne i Hercegovine, Hrvatske, Sr-
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international arena, within its possibilities,
election of BiH into the World Heritage Com-
mittee represented one of the priorities of Bosnia
and Herzegovina in our activities towards
UNESCO, and generally the UN system.

In this regard, Bosnia and Herzegovina submitted
its candidacy for the World Heritage Committee
at the elections held in 2009, 2011 and 2015.
Although back then BiH failed to be elected to
the Committee, each of the candidacies was an
opportunity for additional promotion of BiH
within UNESCO, as well as for gaining valuable
experience for better preparation of the new
candidacy.

BOSNIE -HERZEGOVINE

39. zasjedanje Generalne konferencije UNESCO-a, Pariz, 2017
39th Session of the General Conference, Paris, 2017; Photo Almir Sahovié¢



bije i Crne Gore, koju je koordionirala BiH i koja
je uspjesno okoncana na zasjedanju Komiteta
odrzanom u julu 2016. godine u Istanbulu,
Predsjednistvo BiH je na prijedlog Ministarstva
vanjskih poslova i Ministarstva civilnih poslova
BiH donijelo odluku o ponovnoj kandidaturi
BiH za clanstvo u Komitetu za svjetsku bastinu
za period 2017-2021., na izborima koji su trebali
da se odrze u novembru 2017. godine u Parizu.

Kampanja lobiranja za nasu kandidaturu koju je
vodilo Ministarstvo vanjskih poslova BiH u uskoj
saradnji sa Ministarstvom civilnih poslova BiH i
Komisijom za o€uvanje nacionalnih spomenika
BiH je trajala godinu dana i u njoj su ucestvovale
sve ambasade i diplomatske misije BiH u svijetu.
Za vrijeme kampanje, ostvareno je stotine
kontakata sa prakti¢no svim zemljama ugovornim
stranama Konvencije o zastiti svjetskog nasljeda,
uz naglasavanje velikog znacaja koji BiH pridaje
svjetskoj bastini i1 naseg punog opredjeljenja za
aktivan doprinos radu Komiteta.

Kao rezultat naSe intenzivne kampanje, Bosna
i Hercegovina je 14. 11. 2017. godine, na 2I.
plenarnom zasjedanju Generalne skupStine
zemalja ugovornih strana Konvencije odrzanom
u Parizu, po prvi put u svojoj historiji izabrana za
¢lanicu prestiznog Komiteta za svjetsku bastinu
UNESCO. Izbor Bosne i Hercegovine u Komitet
za svjetsku bastinu predstavlja veliko priznanje
za BiH, te novu dodatnu priliku za promociju
BiH na globalnom planu.

After lobbying campaign for the inscription
of Ste¢ci — Medieval Tombstones Graveyards
on the World Heritage List, as a joint serial
nomination of Bosnia and Herzegovina, Croatia,
Serbia and Montenegro, which was coordinated
by BiH and which was successfully completed
at the Committee session held in July 2016 in
Istanbul, BiH Presidency adopted a decision, at
the proposal of the Ministry of Foreign Affairs
and Ministry of Civil Affairs, on BiH’s re-
candidacy for membership in the World Heritage
Committee for the period from 2017 to 2021,
in elections that were supposed to be held in
November 2017 in Paris.

The campaign of lobbying for candidacy, which
was led by the Ministry of Foreign Affairs in
close cooperation with the Ministry of Civil
Affairs and the Commission to Preserve National
Monuments of BiH, lasted for one year and all
embassies and diplomatic missions of Bosnia
and Herzegovina in the world participated in it.
During the campaign, hundreds of contacts was
made with practically all State Parties to the
World Heritage Convention, while emphasizing
the great importance that BiH gives to the World
Heritage and our full commitment for active
contribution to the work of the Committee.

As a result of our intensive campaign, on 14
November 2017, at the 21st plenary session of
the General Assembly of States Parties to the
World Heritage Convention held in Paris, for the
first time in its history, Bosnia and Herzegovina
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Za vrijeme svog Clanstva u Komitetu, BiH ¢e
promoviratijacanje dijalogaisaradnje o pitanjima
svjetske bastine, kako na regionalnom, tako
i na globalnom planu. BiH smatra da saradnja
u domenu zastite kulturne i prirodne bastine,
moze da predstavlja i snazan faktor za izgradnju
i jaanje mira i stabilnosti.

Bosna 1 Hercegovina ¢e se zalagati 1 za
favoriziranje obrazovanja, regionalne i globalne
saradnje u domenu priprema nominacija za
upis na Listu svjetske bastine, kao i u domenu
konzervacije, restauracije 1 zaStite svjetske
basitne.

Bosna i Hercegovina je u potpunosti spremna
da odgovori na sve zahtjeve uces¢a u radu
Komiteta, kako na politicko-diplomatskom, tako
i ekspertskom nivou. S obzirom na specifi¢nost
BiH i know-how koji nasa zemlja ima u domenu
svjetske bastine, smatramo da clanstvo BiH
u radu Komiteta za svjetsku bastinu moze da
predstavlja i znacajnu dodatnu vrijednost za
Komitet za svjetsku bastinu.

Almir Sahovi¢, ambasador,
pomo¢nik ministra vanjskih poslova
za multilateralne odnose

became amember of prestigious UNESCO World
Heritage Committee. Election of Bosnia and
Herzegovina for the World Heritage Committee
represents a great recognition for Bosnia and
Herzegovina, and new, additional opportunity
for global promotion of BiH.
During its membership in the Committee, BiH
will promote the strengthening of dialogue and
cooperation on issues of world heritage both
regionally and globally. Bosnia and Herzegovina
believes that cooperation in the field of protection
of cultural and natural heritage may represent a
powerful factor for building and strengthening
peace and stability.
Bosnia and Herzegovina will also advocate
for favouring education, regional and global
cooperation in the field of preparation of
nominations for inscription on the World Heritage
List, as well as in the field of conservation,
restoration and protection of the world heritage.
Bosnia and Herzegovina is fully prepared to
respond to all demands of participation in the work
ofthe Committee, on the political, diplomatic and
expert level. Considering the specificity of BiH
and know-how that our country has in the field of
world heritage, we believe that our membership
in the World Heritage Committee may represent
a significant added value to the World Heritage
Committee.
Almir Sahovi¢, Ambassador
Assistant to the Minister of Foreign Affairs
for Multilateral Relations



Svjetska baStina
u Bosni i Hercegovini

Bosna i Hercegovina je notifikacijom o sukcesiji
12. jula 1993. godine preuzela Konvenciju iz
1972. godine o zastiti svjetske kulturne i prirodne
bastine.

U skladu sa Konvencijom, duznost svake drzave
potpisnice je prvenstveno pronalazenje, zastita,
konzervacija, popularizacija 1 prenoSenje
budu¢im generacijama kulturne i prirodne
bastine koja se nalazi na njenoj teritoriji.
Komitet za svjetsku bastinu koji je obrazovan
u okviru ove Konvencije, je ustanovio i vodi
Listu svjetske bastine — spisak dobara kulturne i
prirodne bastine koja imaju izuzetnu univerzalnu
vrijednost u skladu sa definisanim kriterijima.

Na Listu svjetske bastine su uvrstena 3 kulturna

dobra iz Bosne i Hercegovine:

* Podrucje Starog grada oko Starog Mosta u
Mostaru — 2005. godine,

*  Most Mehmed Pasa Sokolovi¢a u Visegradu
—2007. godine,

 Steéci —  srednjovjekovni

spomenici — 2016. godine.

nadgrobni

World Heritage in Bosnia and
Herzegovina

By Notification of succession on 12 July 1993,
Bosnia and Herzegovina has acceded the
Convention from 1972 on the Protection of the
World Cultural and Natural Heritage.

In accordance to the Convention, the duty of each
State Party is primarily identification, protection,
conservation, presentation and transmission to
future generations of the cultural and natural
heritage situated in its territory.

The World Heritage Committee, which was
established within this Convention, determines
and manages the World Heritage List — the list of
cultural and natural heritage sites, which have an
outstanding universal value in accordance with
defined criteria.

Three cultural properties from Bosnia and
Herzegovina are inscribed on the World Heritage
List:

* Old Bridge Area of the Old City of Mostar

—2005,

*  Mehmed Pasa Sokolovi¢ Bridge in Visegrad
—2007,

e Ste¢ci — Medieval Tombstones Graveyards
—2016.
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Na inventaru dobara koje Bosna i Hercegovina
namjerava da kandiduje za upis na Listu svjetske
bastine — Tentativnoj listi Bosne i Hercegovine
se nalazi 9 dobara:

1.
2.

o N R S

Prirodno-graditeljska cjelina Jajca

Sarajevo — jedinstveni simbol univerzalne
multikulturalnosti — trajno otvoreni grad
Istorijsko urbano podrucje Pocitelj

Prirodno i urbano podrucje Blagaj

Prirodno i istorijsko podrucje Blidinje
Prirodno i istorijsko podrucje Stolac

Pecina Vjetrenica

Prasuma Perucica

Jevrejsko groblje u Sarajevu.

The inventory of the cultural and natural heritage —
the Tentative List, which Bosnia and Herzegovina
intends to nominate for inscription on the World
Heritage List, contains 9 properties:

L.

w

The natural and architectural ensemble of
Jajce

Sarajevo — unique symbol of universal
multiculture — continual open city

The historic urban site of Pocitelj

The natural and architectural ensemble of
Blagaj

Natural and architectural ensemble of
Blidinje

Natural and architectural ensemble of
Stolac

Vjetrenica Cave

Strict Nature Reserve — Primeval forest
,,Perucica”

Jewish cemetery in Sarajevo.



PODRUCJE STAROG MOSTA
STAROG GRADA MOSTARA

Mostar, grad sa unikatnom lokacijom na
obalama rijeke Neretve, reprezentuje mjesto gdje
se spajaju razlicite civilizacije.

Sredina XVI vijeka predstavlja najznacajniji
period za razvoj historijske jezgre Mostara. To
je period vrhunca Otomanskog carstva i vrijeme
gradnje Starog mosta. Kasnije, austro-ugarska
okupacija igra najvazniju ulogu u transformaciji
gradainjegove jezgre. lako su ova dva historijska
perioda sa razli¢itim kulturnim karakteristikama
dali znacaj Starom gradu Mostaru, najznacajnija
struktura je uvijek bio Stari most izgraden 1566.
godine.

Stari Most u Mostaru/Old Bridge in Mostar;
Photo Robert Stergar

OLD BRIDGE AREA
OF THE OLD CITY OF MOSTAR

Mostar, a city with a unique location on the
banks of the Neretva River, represents a place
where different civilisations are joined together.

The middle of the sixteenth century is the most
important period for the development of the
historical centre of Mostar. This is the peak
period of the Ottoman Empire and the period
of construction of the Old Bridge. Afterwards,
the Austro-Hungarian occupation plays the
most important role in the transformation of the
city and its core. Although these two historical
periods, with different cultural characteristics,
gave character to the Old Town Mostar, the most
important structure has always been the Old
Bridge, built in 1566.

Mostar is harmonious combination of nature
and architecture that uses local materials
and special architecture technology of local
craftsmen. Historical part of Mostar is the result
of interaction between the natural phenomena
and human creativity through the long historical
period. Cultural and historical value of the Old
Town Mostar represents urban agglomeration
formed in the sixteenth century around the Old
Bridge — technological wonder of its time — in
total harmony with the natural structure of the
Neretva River. The presence of central European
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Mostar bastini harmonican spoj prirode,
arhitekture koja upotrebljava lokalne materiale
i posebnu tehnologiju graditeljstva domacih
majstora. Historijski dio Mostara je rezultat
interakcije izmedu prirodne fenomene i ljudske
kreativnosti kroz dug historijski period. Kulturna
i historijska vrijednost Starog grada Mostara
predstavlja urbanu aglomeraciju formiranu u
XVI vijeku oko Starog mosta — tehnolosko
¢udo svoga vremena — u totalnoj harmoniji sa
prirodnom strukturom rijeke Neretve. Prisutnost
srednjoevropskog urbanog koncepta sa kraja
XIX vijeka daje historijskom centru Mostara
posebnu vrijednost.

U toku ratnih dejstava, stara jezgra Mostara
pretrpila je razaranje i velika oste¢enja. Posebno
bolno je bilo ruSenje Starog mosta. Odmah
po prestanku ratnih dejstava pokrenute su
aktivnosti na obnovi. Naravno, fokus obnove
je bio na Starom mostu. Taj projekat je bio pod
posebnom paznjom i od njega je zavisio odgovor
World Heritage Centre-a i Odluka o upisu na
Listu svjetske bastine.

Rekonstrukcija ~ Starog  mosta  Mostaru,
izgradenog 1566. godine, srusenog 9. novembra
1993. godine, prestavljala je internacionalni
projekt, jedan je od najve¢ih i1 najvrijednijih
projekata posljednjih nekoliko desetlje¢a pod
pokroviteljstvom UNESCO-a u Evropi.

urban concept from the late nineteenth century
gave the special value to the historical centre of
Mostar.

During the war, the Old Town Mostar suffered
the destruction and severe damage. Demolition
of the OIld Bridge was particularly painful.
The reconstruction activities were initiated
immediately after the cessation of war. Of
course, the focus of reconstruction was on the
Old Bridge. That project was under particular
attention and the World Heritage Committee’s
decision and the inscription on the World
Heritage List depended on it.

The reconstruction of the Old Bridge Mostar,
built in 1566, and demolished on 9 November
1993, represented the international project, one
of the largest and most valuable projects in recent
decades sponsored by UNESCO in Europe.

Works on the reconstruction of the Bridge started
on 29 September 1997, by retrieving the first stone
from arch of the Bridge from the Neretva River.
Reconstruction was completed in 2004. By the
Decision of WHC in Durban (South Africa), the
THE OLD BRIDGE AREA OF THE OLD CITY
OF MOSTAR was inscribed on the World Heritage
List on 15 July 2005, thus Mostar became the first
city in Bosnia and Herzegovina with the property
of world importance.

The Old Bridge area with towers in the Centre
of the Old City of Mostar was protected as the
central zone with the first contact zone which
directly gravitates to it.



Radovi na rekonstrukciji mosta poceli su 29.
septembra 1997. godine, vadenjem prvog kamena
luka mostaizkoritarijeke Neretve. Rekonstrukcija
mosta zavrSena je 2004. godine. Odlukom WHC-a
u Durbanu (Juznoafricka Republika) 15. 07. 2005.
godine PODRUCJE STAROG MOSTA STAROG
GRADA MOSTARA upisano je na UNESCO
Listu svjetske bastine, ¢ime je Mostar postao prva
destinacija u BiH koja je stekla epitet svjetske
vaznosti.

Zasti¢eno je podrucje Starog mosta s kulama u
jezgri Starog grada Mostara kao centralna zona
sa prvom kontakt zonom koja joj neposredno
gravitira.

Urbanitet, prostorna matrica, kompozicija i
graditeljska vrijednost pojedinacnih objekata u
ovim zonama definiSu cijeli grad i u sebi prelamaju
sve vremenske i kulturoloSke uticaje. Osnovu
kulturnog kontinuiteta predstavljaju univerzalni
sintezni fenomeni Zivota — most i njegove kule,
religijski kompleks, stambene zone, mabhale,
njive, kuce, Carsija, njen javni Zivot i voda. Strme
i nepristupacne obale Neretve u ovom dijelu
grada dopustaju uzivanje u dopadljivosti pejsaza,
odreduju strukturu grada i na taj nacin formira
ulice i pozicije objekata.

U period nakon proglaSenja ,,Podrucja Starog
mosta Starog grada Mostara” na UNESCO-
vim dobrom svjetske bastine, Zavod za zastitu
spomenika vodi stalnu borbu na ocuvanju
univerzalne vrijednosti u saradnji sa Agencijom
»Stari grad” 1 Federalnim institucijama.

Stari Most u Mostaru/Old Bridge in Mostar;
Photo Robert Stergar

Urbanity, spatial matrix, composition and
architectural value of individual objects in
these zones define the whole city and refract
all historical and cultural influences. The basis
of cultural continuity is universal synthesis
phenomena of life — the Bridge and its towers,
religious complex, residential zone, settlements,
fields, houses, bazaar, its public life and water.
The steep and inaccessible banks of Neretva
in this part of the town allow for enjoying the
attractiveness of landscape, determine the
structure of the city and in that way form streets
and positions of objects. In the period after the
proclamation of ,,The Old Bridge Area of the Old
City of Mostar” asthe UNESCO’s World Heritage
site, the Institute for Protection of Monuments in
cooperation with the Agency ,,Stari grad” and
other federal institutions continually endeavours
to preserve its universal value.
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Nakon pocetnih problema, gradani Mostara su
se navikli na stroge uslove i komplikovanije
procedure za ishodovanje odredenih saglasnosti
za djelovanje u prostoru nacionalnog spomenika.
Za ocekivati je da ¢e u narednom period
posao na zastiti uveliko zavisiti od stepena
odrzavanja dostignutog nivoa sa mnogo manje
teskih intervencija u prostoru. Nakon borbe sa
bespravnom i neadekvatnom gradnjom fokus ¢e
se neminovno prebaciti na veliku frenkvenciju
posjetitelja i optere¢enja koje nosi sa sobom
veliki pritisak na relativno malo podrucje
zaSti¢ene zone.

Robert Stergar, dia

After initial problems, citizens of Mostar got
used to the strict conditions and complicated
procedures for obtaining specific consent to
act in the area of the National Monument. It is
expected that, in the coming period, work on
protection will largely depend on the degree of
maintenance of the achieved level with much
less severe interventions in the area. After the
struggle with illegal and inadequate building, the
focus will inevitably shift to a high frequency of
visitors and problems carried by a large pressure
to relatively small area of the protected zone.

Robert Stergar, dia



MOCT MEXME/I ITAIIE
COKOJIOBU'RA Y BULIET'PAY

Moct mnpexo /[lpune (Moct Mexmen mname
Coxonosuha) y Bumerpany carpahen je y
BpeMeny on 1571. mo 1577. roguHe 1o keJbU U
Hapenou Mexmen name Coxkonosuha, a mpema
HanpruMa wmumapa CuHana. 3amgyxOuHap

MEHMED PASHA SOKOLOVIC
BRIDGE IN VISEGRAD

The Bridge on the Drina (Mehmed pasha
Sokolovic Bridge) in Visegrad was built
between 1571 and 1577, upon wish and order of
Mehmed pasa Sokolovi¢, and according to the
drawings of one of the greatest architects of the

Moct Mexmen-naire CoxkonoBuha y Buierpamy
Mehmed Pasa Sokolovi¢ Bridge in Visegrad
Photo Milijana Okilj
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Mexmen nama CokonoBuh pohen je 1505. y
ceny Cokonouhuma Onuzy kacabe Pynpo, y
BULIETPAJCKOM KaawiIyKy. MocT je TIJaBHH
cumOon Bumierpana u nujenor pernoHa u pemMex
njeno Moctorpaame. Hajerapuju oKkyMeHTH y
BE3M CaMOCTOM CY O EKCIIPOIIPH]jaLlijy 3eMIBHILITA
notpebHor 3a mweroso rpaheme (Cuyun
BULIETPAJCKOT Kaauiayka). MocT Huje u3rpahen
Ha HEKOM IIPOU3BOJHHO onabpaHoM Mmjecty Beh
Ha MjecTy Ha KojeM je mpenazak [[puHe ciyxuo
Jp’KaBHO] €EKOHOMHJU M CTPATETUj! MPOLIUPEHHA
napcTBa.' JeIMHCTBEHOCT BHUIIEIPAJICKOT MOCTA
YIJIaBHOM j€ y FbeTrOBOM OOJIMKY — HArJIO CaBHjeHa
KOHCTPYKIIMja, Koja ce cacToju Of Aujena ca
jemanaect JykoBa wmTo npemouthyjy Apuny u
pamre ca 4eTHpH Jyka, moMohy KOjuX ce MOCT
[0l IPaBUM YTJIOM CIiaja ca JIMjEBOM 00alioM,
nparehu monoxaj 3emipHMiuTa. M3Ham iykoBa
YUTABOM Jy>KHHOM MOCTa IIPOTEXKE CE Yy KAaMEHY
npoduiIrcaHu BHjEHAll, W3HAJ KOra je orpaja.
W3nan mecror cryba Hajnase ce ca 00je cTpaHe
npommpema. Ca gecHe cTpaHe je KaMEHO IJIaTHO
y 4Mjoj HUIIM Cy JBHjE IUIOYE Ca HATIHCOM.
lopwu crapuju Hatmuc ucnucan je 1571/72,
a pomu 1577/78. rommue. MocT je ayraudak
npeko 180 meTapa, a mupUHa KOJIOBO3a U3HOCH
oko 6,00 merapa. 3a bankan cy on moceOHOT
3Ha4aja MOCTOBM U3 BpeMeHa (OTOMaHCKe
uMmIepuje. Jenan o Hajpenpe3eHTaTHUBHHUjUX
npuMjepa je ynpaBo BHILETPAJCKHA MOCT, KOjH

tCeli¢ Dz, Mujezinovi¢ M, Stari mostovi u Bosni i Hercegovini,
Sarajevo 1969. 141

time Koca Mimar Sinan. The patron Mehmed
Pasa Sokolovi¢ was born in 1505 in the village
Sokolovi¢i near a small town Rudo in Visegrad
kadiluk. The Bridge is the main symbol of
Visegrad and the entire region and masterpiece
of bridge building. The oldest written document
is about expropriation of land for bridge building
(Sidzil Visegrad’s qadaa). The Bridge was not
built at a randomly chosen spot, but at the point
where Drina crossing was of importance for the
state economy and empire expansion strategy.!

The uniqueness of the Visegrad bridge is
associated largely with its form - a geniculate
structure composed of a section with eleven
arches spanning the Drina, and a four — arched
ramp by means of which the bridge takes a right
angle to join the left bank, following the lie of
the land. Above the arches, at the all length of the
bridge, is a molded limestone cornice. Above the
cornice is fence of bridge. Above the sixth pillar
is enlargement of the both sides of bridge. Off
the right side is stone wall with niche, where two
tabulas with inscription are. The overhead, latest
inscription is from 1571/72, lower inscription
is from 1577/78. It is over 180 meters long and
the width of the road over the bridge is 6.00 m.
The bridges from the Ottoman Empire epoch
are of particular significance for the Balkans.
The bridge of Visegrad is one of the most
representative examples. It enchants by superb

! Celi¢ Dz, Mujezinovié M, Stari mostovi u Bosni i Hercegovini,
Sarajevo 1969. 141



3aJlMBJbYje€ MaecTpallHUM pajaoM, KBaauTeToM construction skills, its quality and materials
U MarepujajuMa, KOHCTPYKTHUBHHUM JeTajbuMa, applied, construction details, proportions and
MPOIOpIUjaMa ¥ KOMIIO3HUITH)OM. composition.

Y cBom BumeroaummeM TnocTtojatly MocT Throughout its long existence, the Bridge has
je TpeTpnuo MHOra HCKyllema, pyuema u  suffered many temptations, damages and repairs,
nornpaske, a Hajpehe: pymeme jenHor cBoga y the most significant of which were: collapse of

Moct Mexmen-naie CokonoBuha y Buiierpamy
Mehmed Pasa Sokolovi¢ Bridge in Visegrad
Photo Milijana Okilj
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CpeAmeM BHjeKy, jeqHy nonpasky 1873. roaune,
yTUIaje KaractpodaiaHo Benuke Bojae 1896.
roJIMHE —KaJa je y IjeTmH OHo 1o BoaoM, 1914.
roAMHE — Kaja cy OuJia cpylIeHa JABa pujedHa
cTy0a u oxroapajyhu cBonoBu, a 1943. rogaune
— MHUHHUpameM Cy CTpajaja 4YeTHPU pHjedHa
ctyba W muMa mnpunagajyhe KoHCTpyKIuje
cBoqoBa. [lox 3amrTutom je om 1951. romuse.
Moct Mexmen mame CoxonoBuha ymmcaH je
Ha Jlucry cBjercke GamrtuHe 2007. ronuHe Ha
OCHOBY KpuTepujymuma (ii) u (iv).?

UumeHnIa 1a je MOCT 3aJyKOWHA jeIHOT Off
HajBehux Ap)KaBHMKA TOra BPEMEHA, BEIUKOT
Besupa Mexwmen mame CoxonoBuha u mjeno
jemHOT CBjeTCKe
ucropuje rpahema, kao u 1a je Ouo Tema nucama
UBe Angpuha Koju je HEroBo MME H3BYKao
U3 aHOHMMHOCTM M YYHHHO TIa JOOCTYIHHUM
KUTEIJbUMA OBOM  00jeKTy
U3BaHPCIHY, HEMOHOBJLMBY U jEJMHCTBEHY
BpHjenHOCT. HajcauKoBUTHjH OMHC W3TIeAa W
JOKHMBJbaja MOCTa, I,eTOBOT 3HaYaja v yTHIIaja Ha
pasBoj xuBOTa Buierpaia, Kako CBaKOJHEBHU
Tako M Kpo3 mcropujy mao je Mo Amnmpuh y
poMany, 3a koju je n1oouo HobGenoBy Harpany,
Ha Jpunu hynpuja:

on Hajpehmx rpanurtespa

IJjaHere, Jaje

..Ha mom mecmy eode Jlpuma uzbuja yeirom
MedCUHOM C80je 6odene Mace, 3ejleHe U

2 Decision No. 31 COM 8B.34 of the UNESCO World Heritage
Committee (2007)

one vault in the Middle Ages, the 1873 repair, the
impacts of the disastrously high water level of
1896, when it was completely overflown, 1914 —
when two piers with their vaults were destroyed,
and in 1943 — four piers and vault constructions
belonging to them were demolished in mining.
The Bridge has been under legal protection since
1951. The Mehmed Pasha Sokolovi¢ Bridge in
Visegrad was inscribed on the UNESCO World
Heritage List in 2007. under criteria (ii) and
(iv).?

Outstanding, unique and unparalleled value of this
property comes from the facts that the Bridge is a
legacy of one of the greatest statesmen of the time,
the grand vizier Mehmed pasa Sokolovi¢, who was
born near Visegrad, an achievement of one of the
greatest architects in the world history of building,
and also the focus of attention of Ivo Andri¢’s
writing who took its name out of anonymity and
made it known to the entire planet.

This is how Ivo Andri¢ describes the bridge in
his Nobel Prize awarded novel, the Bridge on the
Drina. This is also considered a most striking
description of appearance and experience of
Bridge, its significance and influence to the
development of everyday living in ViSegrad
through history.

,,...Here, where the Drina flows with the whole
force of its green and foaming waters from

?Decision No. 31 COM 8B.34 of the UNESCO World Heritage
Committee (2007)



3anereHe, U3 NPUBUOHO 3AMBOPEHOZ CKIAONA
YPHUX U CMPMUX RJIAHUHA, CMOjU BEIUKU U
CKIIAOHO CPe3anu MOCH 00 KAMEHA...

...Kaca0a je »xuBena og MocTa U paciia U3 mera
Kao U3 CBOra HEYHHUIITHBOI' KOPEHA...

..Ha mocmy u mwecosoj xanuju, oxo mweza u
VY 8e3u ca UM, meue u pa3euja ce Ko wimo
hiemo euoemu, ocusom uyosexa uz racabe. Y
CBUMA NPUYARUMA O JIUYHUM, NOPOOUYHUM U
3AJeOHUUKUM QOAHCUBDHATUMA, MO2Y Ce Y8EK YUYm
peuu ,,na hynpuju’... 3

Hp Munujana Oxuss

3UBo Anppuh, Ha [lpunu Rynpuja, Buiie usnama

the apparently closed mass of the dark steep
mountains, stands a great clean-cut stone bridge
with eleven wide sweeping arches....

...The town grew out of bridge as if from an
imperishable root...

... On the bridge and its kapia, about it or in
connection with it, flowed and developed, as we
shall see, the life of the townsmen. In all tales
about personal, family or public events the word
‘on the bridge' could always be heard.”

Milijana Okilj, PhD

3 Ivo Andri¢, The Bridge on the Drina, many editions
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YIIUC CTERAKA HA JIMCTY
CBJETCKE BAILITUHE YHECKA

MuHucTapcTBO LMBHIJIHMX TocioBa bocHe u
XepueroBuHe, Jp:kaBHa KOMHCHja 3a capaamby
buX ¢ YHECKOM, Komwucuja 3a ouyBame
HallMOHAJIHUX crioMeHuka buX, MuHucrapctso
KyaType, cmnopra u wmeauja Llpue Tope,
MunucrapcTBo KyiaType PemyOnuke XpaTcke
u MunuctapctBo Kyntype Pemybnuke CpOuje
Ha ocHOBy Ilucma Hamjepe MOTHHCAaHOT Yy
CapajeBy 1.11.2009. mokpeHynu cy aKTHBHOCTH
y BE3W ca 3ajeAHHYKHM [pHIpeMaMa |

HMIUJIMEHTAlMjOM TpojekTa ,,HomuHanuja
crehaka - CpeamOBjeKOBHUX HaATrpOOHUX
CllOMEeHHWKa — 3a ynuc Ha JlucTy cBjeTcke

kyarypHe 6amtuae YHECKA”.

Ha npoctopy bocue u Xepuerosune Hanasu ce
Hajehu Opoj 1o can peructpoBaHux crehaka,
oko 60.000. ¥ Xpsarckoj, MoceOHO Y HCHHM
JY)KHUM KpajeBuMa, 3aTuM y Janmanuju u
Jluku, uma ux oxo 4.400; y LpnHoj T'opu oko
3.500 u y Cp6uju oo 4.100. I[IpBa da3za nmpojexra
3aBplIeHa je ynucoMm crehaka Ha TeHTaTHBHY
mucty 2011. ronune. Hakon Tora 3amouena je
npyra ¢asa mpojekra Koja je mojapazyMujeBalia
pax Ha wu3pamxm HomuHamuoHor mgocujea u
[Inana ynpaBibama 32 HOMHMHOBAaHE HEKPOIIOJE
crehaka.

INSCRIPTION OF STECCI ON THE
UNESCO WORLD HERITAGE LIST

On the basis of the Letter of Intent, signed in
Sarajevo on 1 November 2009, Ministry of Civil
Affairs of Bosnia and Herzegovina, National
Commission for Cooperation between Bosnia
and Herzegovina and UNESCO, the Commission
to Preserve National Monuments of Bosnia and
Herzegovina, Ministry of Culture, Sport and
Media of Montenegro, Ministry of Culture of
the Republic of Croatia, and Ministry of Culture
of the Republic of Serbia initiated activities on
the joint preparation and implementation of
the project "Nomination of Ste¢ci - Medieval
Tombstones - for inscription on the UNESCO
World Cultural Heritage List".

The highest number of so far registered
tombstones, about 60,000 of them, is on the
territory of Bosnia and Herzegovina. There are
about 4,400 of them in Croatia, especially in
its southern regions, and in Dalmatia and Lika;
about 3,500 of them in Montenegro and 4,100
in Serbia. The first stage of the project was
completed by inclusion of Stecci on the Tentative
List in 2011. After that the second stage of the
project started, which included work on the
preparation of Nomination File and Management
Plan for nominated necropolises with stecci.



Ha TtoMm mpojekty, ¢ 003MpoM Ha HETOBY
KOMILICKCHOCT W JIy>)KMHY Tpajarba, OCTBapeHa
j€ MyJITHIUCUMIIMHAPHA capaliba HaJJIeKHUX
MHHHCTapCTaBa 3a KyJITYpY, 3aBOJA 3a 3aIUTUTY
KyAITypHOT Hacibeha, ommrtuHa, Kommucuje
3a OuyBamE HAIMOHAJIHUX CIOMEHMKa buX
n JpxaBHe KommcHja 3a capagmy buX c
YHECKOM. H3y3eTHa capajmba OcTBapeHa je u
Ha MehyapxaBHOM HHUBOY, Te ca Kanuenapujom
YHECKA y CapajeBy. On camor moyeTka
MpPOjeKTa y Iera Cy YyKJbYy4YeHE W jeIUHUIE
JIOKAJIHE CaMOYTIpaBe: OMIITHHE U I'PaJIOBH, YUME
ce J00MJIO Ha MOAM3arby CBUjECTH Yy JIOKATHUM
3ajelHMLIaMa O BPUjeTHOCTH KYJITYpHOT HacJbeha
U IOTPEOH HEroBe 3aIlTUTE.

Homunanuonu ¢ajn 3BaHHYHO je, y UME CBe
yeTupH apkase, LIeHTpy 3a cBjeTcKy OamiTuny
nocraBwia buX y janyapy 2015. romune, a y

Hexpomnona ca crehiuma Pagumiba, Ctonarn
Necropolis with ste¢ci Radimlja, Stolac

Given the complexity and length of this project,
a multidisciplinary cooperation was achieved
between the competent ministries for culture,
institutes for protection of cultural heritage,
municipalities, Commission to Preserve National
Monuments of Bosnia and Herzegovina and
National Commission for Cooperation between
Bosnia and Herzegovina and UNESCO.
Excellent cooperation was also achieved on
the international level, and with the UNESCO
Antenna Office in Sarajevo. Local self-
governance units, municipalities and cities were
included in the project from the very beginning,
which helped to raise awareness in the local
communities about the value of cultural heritage
and the need for its protection.

Bosnia and Herzegovina, on behalf of all four
states, officially submitted the Nomination File
to the World Heritage Centre in January 2015,
and the visit of ICOMOS experts for technical
evaluation followed in September 2015. The most
important event in the process of inscription of
Stecci or Mramorovi (marbles) on the UNESCO
World Heritage List was the 40th session of the
World Heritage Committee, which was held
from 10 to 20 July 2016 in Istanbul, Turkey. The
Decision on inscription of Ste¢ci - Medieval
Tombstones Graveyards on the World Heritage
List was adopted by consensus of all Member
States of the Committee, which consisted of:
Angola, Aczerbaijan, Burkina Faso, Croatia,
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cenTemMOpy Mjeceiry 2015. roquHe ycnujeania je
nocjera ekcriepara [COMOS-a panu TexHUYKe
eBanyaruje. Hajaxknuju norahaj y mporecy
ynuca crehaka wim mpamopoBa Ha Jlucty
cjercke OamTune Y HECKO-a je 40. 3acjename
Komutera 3a cBjeTcKy OamTuHy, Koje je
onpxkano of 10. mo 20. jyma 2016. y UcranOymy
y Typckoj. Onnyka o ynucy crehaka Ha Jlucry
CBjeTCKE OalllTMHE JIOHECEHA je KOHCEH3yCOM

Cuba, Finland, Indonesia, Jamaica, Kazakhstan,
Kuwait, Lebanon, Peru, Philippines, Poland,
Portugal, Republic of Korea, Tunisia, Turkey,
Vietnam, United Republic of Tanzania and
Zimbabwe. Ste¢ci were inscribed under criteria
IIT and criteria V1. Stec¢ci were inscribed on the
World Heritage List because of their unique and
universal value and other specific characteristics.
Also,Member States ofthe Committeerecognized

Hexkpomnona ca crehiimma Yenruha 6apa, KanuHoBuk
Necropolis with steéci Cengica bara, Kalinovik
Photo Adnan Sahbaz



npxkaBa-wiannna KomureTa Kojer cy 4YMHUIIE!
Awnrona,  AsepOejuan, bBypkuna — daco,
Xpsarcka, Kyoa, ®uncka, Munonesuja, Jamajka,
Kazaxcran, Kysajt, JIuban, [lepy, ®unununu,
[osscka, [loptyran, Pemy6nuka Kopeja, Tynuc,
Typcka, BujetHam, VYjenumena PemyOunuka
Tanzanuja n 3umbabBe. Ctehum cy ynucanu
nox kputepujymoM 111 u kputepujymom VI. Ha
Jlucry cBjeTcke OamTHHE cTehiy Cy ynucaHU
300r WHHUXOBE jJEIWHCTBEHE W yHHBEp3allHE
BPHjEIHOCTH M IPYTUX ClieNH(DUIHUX KapaKTe-
puctuka. Takobe, npkaBe wianune Komurera
[Ipero3Halie Cy U3Y3€THY PETHOHAIHY Capalby
Koja je ocTBapeHa u3Mel)y detupu ApxaBe y
pazay Ha OBOM IIPOjEKTY M y CBOjUM oOpahamuma
MO3JpaBHJic TakaB MPUCTYN W YHECHULY A
je U THM NIPOjeKTOM MOKa3aHO Ja KyJITypa He
[03Haje TPaHMLE, Ja KyITypa I'pagl MOCTOBE
Mehy Hapoauma W Ja je NpaBd IMyTOKa3 3a
npocnepuTeTHy OynyhHoCT.

Onnykom Komurera 3a cBjeTcKy OaluTumy,
Ha Jlucty cBjercke OamrmHe ymnucaHo je 28
Hekporona. 13 bocHe n Xepiieropune ynucaHo je
20 nexponona, uto cy: Panumiba, Cronan; I'puka
raBunay ceny buckyn, Kowui; Manysse, Hosu
Tpasuuk; [yro nosse Ha bnnaumwy, Jabnanuna;
bujaua, JbyOymku; Omnosuu, Knanam; Mpamop
y Mycuhuma, Onoso; Kyuapun y Xpanunhnma,
l'opaxne; bomynu, Cronaw; [lomoBu y ceny
Ymossanu, TpHoBo u PaBamcka Bpara, Kymnpec,
y ®enepanuju bocHn u XepueroBuHu, Te

the extraordinary regional cooperation that was
achieved between the four states during this
project and in their speeches they welcomed this
approach and the fact that this project also shows
that the culture knows no boundaries, that the
culture builds bridges between nations and that it
is a real pathway for a prosperous future.

By the Decision of the World Heritage
Committee, 28 necropolises with stec¢ci were
inscribed on the World Heritage List, out
of which 20 necropolises from Bosnia and
Herzegovina: Radimlja, Stolac; Grckaglavica in
village Biskup, Konjic; Maculje, Novi Travnik;
Dugopolje in Blidinje, Jablanica; Bijaca,
Ljubuski; Olovci, Kladanj; Mramor in Musici,
Olovo; Kucarin in Hranci¢i, Gorazde; Boljuni,
Stolac; Dolovi in village Umoljani, Trnovo; and
Ravanjska Vrata, Kupres, in the Federation of
Bosnia and Herzegovina, and Luburi¢a polje,
Sokolac; Potkuk in Bitunja, Berkovié¢i; Becani,
Sekovi¢i; Mramor in Vrbica, Foéa; Cengic’a
Bara, Kalinovik; Kalufi in Krekovi, Nevesinje;
Borak in village Burati, Rogatica; Gvozno near
Kalinovik; and Grebnice, Radmilovi¢a Dubrava
near Bileca, in the Republic of Srpska.

From the Republic of Croatia 2 necropolises were
inscribed: Velika and Mala Crljivica, CistaVelika
and Dubravka/St. Barbara, Konavle. Three
necropolises were inscribed from Montenegro:
Greko groblje, Zabljak; Bara Zugiéa, Zabljak;
and Grc¢ko Groblje, Pluzine, while 3 necropolises
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Jly6ypuha nosse, Cokonan; [lotkyk y butymnu,
bepkosuhu; bewann, lllexoswhm; Mpamop y
Bpounu, ®oua; Yenrmha bapa, KammHoBuk;
Kanydu y KpexoBuma, HeBecume; bopak y ceny
bypatu, Porartuna; I'so3no kox KanuHoBuka u
I'pebuune, Pagmusosuha Jlyopasa ko bunehe,
y PenyOmuun Cprickoj.

N3 PenyOnuke XpBaTcke ymmcaHe Cy JIBHje
HekponoJie: Benuka u Mana Hpssusuiia, [ucra
Benuka u lyopaska/cs. bap6apa, Konasne. 13
Hpue I'ope ynucane cy Tpu Hekponode: I'puko
rpo6sbe, XKaOsak; bapa JKyruha, XKabmak u
I'puko rpodJwe, [Liryxune, 1ok cy u3 PemyoOmuke
Cpbuje ymmcane Tpu Hekporone: Mpamopje,
[epyhar, bajuna Bamra; Mpamopje, Pactumire,
bajuna bamrta u I'puko rTpobsme, Xpra,
[Ipwujemnosme.

VYemjeman 3ajeiHAYKHE paji U capaimba YeTHPH
Jp’KaBe HAcTaBJbEHA je W KacHUje IMyTeM paja
Mehyap:kaBHOT KOOpIWHAIMOHOT 0100pa KOoju
je YCIocTaBJbeH pajiu uMIuieMeHTanuje [linana
ynpasibatba U Omnyke Komurera 3a cBjeTcky
bamtuny. Takohe, moTpedHe ypaBibadke CTPyK-
Type Cy YCIIOCTaBJbCHE M Y CBAaKOj JPIKaBH, y
ckJany c¢ reHepaiHuMm IlnaHoMm ympaBibama.
C mupem mpomonmje crehaka opraHuW30BaHO
je BHIIE HW3NOXKOM W JAPYTUX MPHUKIAJTHUX
MaHHU]ecTanuja, kKako y bocHn u XepueroBsuu,
Tako W y CBHjETy, T€ je yCIocTaBJbeHa BeO
CTpaHuIla WWW.stecciwh.org.

Hexpormona ca crehiiuma Jlyro nosse, brinanme
Necropolis with ste¢ci Dugo Polje, Blidinje

were inscribed from the Republic of Serbia:
Mramorje, Perucac, Bajina Basta; Mramorje,
Rastiste, Bajina Basta; and Gr¢ko groblje, Hrta,
Prijepolje.

Successful joint work and cooperation between
the four countries has also been continued
through the work of the International Coordinat-
ing Committee, which was established in order
to implement the Management Plan and the De-
cision of the World Heritage Committee. In ac-
cordance with the Management Plan, necessary
management structures are also established in
each of the states. Several exhibitions and other
relevant events were organized in order to pro-
mote Steéci in Bosnia and Herzegovina, as well
as in the world, and web page www.stecciwh.org
has been established.



VYmucom crehaka Ha Jlucry cBjeTcke OamTnHe
3amtuhenn cy crehny WM MpamMoOpoBH Kao
nocebaH (EHOMEH Ha HAIIMM MPOCTOpUMA, a
noceOHO M Hajpuiie y bocHun m XepreroBuHH.
CaMHUM TUM LITHUTE CE U CBE APYTre HEKPOIOJE, a
o0aBe3a je HaJIS)KHUX OpraHa U3 CBUX APKaBa, 071
HajBHUILIET HUBOA BJIACTH 10 JIOKAJTHUX 3ajeJHHIIA,
Jla pajJic Ha BUXOBOM OYYBamy, Jla ce 00e30jenu
00Jba MPUCTYIAYHOCT U 00Jba MPOMOLIH]jA UCTHX.
VYmuc crehaka je um3yseraH ycmjex, KOjUM je
KPYHHCaH IIECTOIOAWIIBLU Pajl BEIMKOr Opoja
eKcriepaTa M JPYrHX axkTepa W3 CBE YETHPH
apxkase: bocme u  Xepuerosune, XpBarcke,
Lpne T'ope u CpOuje, Koju Cy yIOKUIH OTPOMHY
€Heprujy M NocBeiecHOCT OBOM MPOjEKTY, YHUMe
j€ ZaT BEJHMKHU JOIPHHOC NOMHPEHY U jadyamy
nopjepera Mehy HapoauMa M Ap)KaBama ca
YHjUX TEPUTOPHUja Cy HOMHHOBAHE HEKPOIIOJie ca
crehiuma/MpamopoBuMa U ynucane Ha Jlucty
cejercke Oamrruae Y HECKA.

Mp Cno6onan Harpanuh,
nupekTop PemyOnuukor 3aBoja

3a 3alITHTY KYJITYPHO-HCTOPHU]jCKOT
Y IPUPOJIHOT Hacsbeha

With the inscriptionon the World Heritage List
Ste¢ci or Mramorovi are protected as a special
phenomenon in our region, particularly in Bos-
nia and Herzegovina. Therefore, all other ne-
cropolises are protectedas well, and the obliga-
tion of competent authorities from all countries,
from the highest levels of government to local
communities, is to work on their preservation,
and to provide better accessibility and promo-
tion. Inscription of Stecci is remarkable success,
which is the crown of six-year work of a large
number of experts from all four countries: Bos-
nia and Herzegovina, Croatia, Montenegro and
Serbia. Relevant stakeholders for all four states
have invested enormous energy and commitment
to this project, thus giving a great contribution to
reconciliation and strengthening of trust among
nations and countries on whose territories are lo-
cated the necropolises with Stecci inscribed on
the UNESCO World Heritage List.

Slobodan Nagradi¢, MA

Director of the Institute

for Protection of Cultural, Historical and
Natural Heritage
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Nematerijalna kulturna bastina
u Bosni i Hercegovini

Bosna i Hercegovina je ratifikovala Konvenciju
o ocCuvanju nematerijalne kulturne bastine 23.
februara 2009. godine, te su, u skladu sa obave-
zama prema Konvenciji preduzete aktivnosti na
ocuvanju nematerijalne bastine i izradi inventara
nematerijalne kulturne bastine u BiH. Nadlezna
entitetska ministarstva su imenovala eksperte
koji su evidentirali nematerijalnu bastinu u BiH.
Kako je definisano Konvencijom o ocuvanju
nematerijalne kulturne bastine, ,,Nematerijalna
kulturna bastina” oznaCava prakse, izvedbe,
izraze, znanje, vjestine, kao i povezane instru-
mente, objekte, artefakta i kulturne prostore,
koje zajednice, grupe i u nekim slucajevima,
pojedinci, priznaju kao dio svoje kulturne basti-
ne. Imenovani entitetski eksperti su u saradnji
sa kustosima-etnolozima iz razliCitth muzeja,
predstavnicima akademske zajednice i nevladi-
nog sektora sacinili preliminarne entitetske liste
nematerijalne kulturne bastine, u skladu sa svo-
jom nadlezno§c¢u Federalno ministarstvo kulture
i sporta je listu dostavilo na dopunu nadleznim
kantonalnim ministarstvima. Objedinjene enti-
tetske preliminarne liste nematerijalne kulturne
bastine ¢ine Preliminarnu listu nematerijalne
kulturne bastine u BiH.

Intangible Heritage
in Bosnia and Herzegovina

Bosnia and Herzegovina ratified the Convention
for the Safeguarding of the Intangible Cultural
Heritage on 23 February 2009, and therefore,
in accordance with obligations towards the
Convention, actions have been taken in order
to preserve intangible heritage and to prepare
an inventory of intangible cultural heritage in
Bosnia and Herzegovina. Competent entity
ministries appointed experts who recorded
intangible heritage in Bosnia and Herzegovina.
Asdefined in the Convention for the Safeguarding
of the Intangible Cultural Heritage, the
mintangible cultural heritage” means practices,
representations, expressions, knowledge, skills,as
well as associated instruments, objects, artefacts
and cultural areas which are acknowledged,
by community, groups and, in some cases, by
individuals, as a part of their cultural heritage.
Designated entity experts, in collaboration with
curators-ethnologists from various museums,
academia and non-governmental sector drafted
preliminary Entity lists of intangible cultural
heritage, and, in accordance with its jurisdiction,
Federal Ministry of Culture and Sport submitted
the list to competent cantonal ministries for
supplementation. Unified entity preliminary
lists of intangible cultural heritage make the
Preliminary List of Intangible Cultural Heritage
in Bosnia and Herzegovina.



Na Preliminarnoj listi nematerijalne kulturne
bastine u BiH se nalaze:

Nk WD =

© o0

10.

11.
12.
13.

14.
15.
16.
17.
18.
19.
20.
21.
22.
23.
24.
25.
26.

Konjicko drvorezbarstvo

Potkivanje jaja u Krusevu

Umijece izrade Cipke-kera

Hodocasce na Ajvatovicu, Prusac
Hodocasce sv. Ivi, Podmilacje

Izrada grncarije u LijeSevu

ObiCaj natjecanja u koSenju trave na
Kupresu

Ganga — polifoni oblik ruralne tradicije
Umije¢e izvodenja sevdalinke — muzicko-
poetskog oblika gradske muzicke tradicije
Umije¢e gradnje 1 sviranja muzickog
instrumenta karaduzen

Polifoni oblik pjevanja ,,u tri” u Usori
Skokovi sa Starog mosta u Mostaru
Pjevanje uz gusle, gusle, guslarsko pjevanje i
usmeno predanje — epska narodna poezija
Zmijanjski vez

Krsna slava

Branje trave ive na Ozrenu

Kovaci Mrkonji¢ Grada

Paljenje Zeznice

Nevesinjska olimpijada

Osacanski jezik

Tradicija uzgoja konja lipicanera

Paljenje lila

Masla

Vidovdanska olimpijada

Gusto kolo

Banjalucki ¢evap.

In the Preliminary List of Intangible Cultural Heritage
in Bosnia and Herzegovina there are:
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11.
12.
13.

14.
15.
16.
17.
18.
19.
20.
21.
22.
23.
24.
25.
26.

Konjic Woodcarving

Egg Shoeing in Krusevo

Art of Lace Making ,,Kera”

Pilgrimage to Ajvatovica — Prusac

Pilgrimage to St. John — Podmilacje

Pottery Making in LijeSevo

Grass Mowing Competition Custom in Kupres
Ganga, polyphonic form of rural tradition

Art of Performing Sevdalinka, musical and poetic
form of urban music tradition

Art of Construction and Playing of Karaduzen
Musical Instrument

Polyphonic Form of Singing ,,In Three” in Usora
Diving from the Old Bridge in Mostar

Singing accompanied by Gusle, Gusle, Gusle
Singing and Oral Tradition - national epic poetry
Zmijanje Embroidery

The Patron Saint

Picking of Iva Grass on Ozren Mountain
Blacksmiths from Mrkonji¢ Grad

The Burning of ZeZnica (charcoal)

Nevesinje Olympics

Language of Builders from Osat

Traditions of Breeding Lipizzan Horses

Bonfire (lile)

Masla (Patron Saint of the village)

Vidovdan Olympics

Gusto kolo (traditional dance)

Banja Luka Cevap (minced meat formed into
small rolls and grilled)
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Preliminarna lista otvorena je za dopune sa
novim elementima, a uvrStenost elementa na
Preliminarnu listu je preduslov da se element
nominuje za upis na UNESCO Reprezentativinu
listu nematerijalne kulturne bastine
covjecanstva.

Kao prvi element iz BiH na Reprezentativinu
listu nematerijalne kulturne bastine Covjecanstva
upisan je 2014. godine Zmijanjski vez, zatim
Konjicko drvorezbarstvo 2017. godine, i Branje
trave ive na Ozrenu 2018. godine.

UNESCO-u je takode dostavljena i nominacija
elementa ,,Obicaj koSenja trave na Kupresu” koja
¢e biti razmatrana za upis 2020. godine.

Preliminary list is open to addition of new
elements, and inclusion on the Preliminary list is
aprerequisite for the nomination of an element for
inscription on the UNESCO Representative List
of Intangible Cultural Heritage of Humanity.

As the first element from Bosnia and Herzegovina,
the Zmijanje embroidery was inscribed on the
Representative List of the Intangible Cultural
Heritage of Humanity in 2014, followed by the
inscription of the Konjic Woodcarving in 2017, and
Picking of Iva Grass on Ozren Mountain in 2018.
The nomination of the element ,,Grass Mowing
Competition Custom in Kupres” has been also
submitted to UNESCO and it will be considered
for inscription in 2020.



SMUNJABCKH BE3

3MHjalbCKM  BE3 je 3acCHTypHO jedaH Of
HajcrenuPUUHUjUX U HajKapaKTEPUCTUUHHJUX
Be3oBa ca mpoctopa bocHe u XepueroBuse.
CriertnpyHOCT OBOT Be3a ce orviesia y TOME IITO
cy OoraTcTBO OpHaMeHaTa, TEXHUKa H3paje
U KOJIOPUT jeAUHCTBEHU U TOCEOHH y OIHOCY
Ha Jpyre Be3oBe Yy bocHu u XepueroBHHHU.
[lo cBojoj cneunpuyHOCTH 3MHUjACKU Be3
ce u3ABaja HE caMO y OJHOCY Ha CyCjelHe
obmactu Beh W Ha caMM IEHTpalH M 3amnagHu
bankan. Cneunpuynoct 3MHjamCKOr  Be3a
MaHU]ecTyje ce y yckialeHOCTH, XapMOHUJU
W CTUJICKO] mep(eKnuju  reoMEeTPUjCKUX
OpHaMeHaTa yKOMIIOHOBAaHHX Ca TaMHOILJIaBHM
OJTHOCHO YMBHUTIN KOJOPUTOM. 3a Pa3JIUKy OJ
Ipyrux kpajeBa bochHe um Xepuerosuhe raje je
BE3 MPEACTaBJbEH y YeTUPH WIH JBHje 0oje, Ha
3MHujamy je MpuKa3aH y TaMHOIIaBoj Ooju.

CroxxeHe opHaMEHTaIHEe KOMIIO3HIIHje 3MHjath-
CKOr Be3a cneuuuyHe Cy MO TOME IITO Y
BPEMEHCKOM TepuoAy of cpeauHe 19. Bujexa
ma J0 JaHac HHUCY TI0jeJHOCTaBJbHBAHE Y
jelHOCTaBHUje OpHAMEHTAHE KOMIIO3UIIHUje
y U3pajad, a KapaKTepHIly MX MOTHBH POIHOT
KpcTa, jabyke u TpaHe.

Texnuke, BjemtiHe W ymujeha y wu3pagu
3MUjamCKOr Be3a ca U3BOPHOT IPOCTOpa — cena

ZMIJANJE EMBROIDERY

Zmijanje embroidery is certainly one of the most
specific and most characteristic embroideries
from the area of Bosnia and Herzegovina. The
specificity of this embroidery is reflected in
the fact that the richness of the ornaments, the
technique of making and colours are unique
and special in comparison to other embroideries
in Bosnia and Herzegovina. By its specificity,
Zmijanje embroidery stands out not only in
relation to neighbouring areas, but also to
the Central and Western Balkans. Specificity
of Zmijanje embroidery is manifested in
coordination, harmony and stylistic perfection
of geometric ornaments combined with the dark
blue colour. Unlike other parts of Bosnia and
Herzegovina, where the embroidery is presented
in four or two colours, in Zmijanje is presented
in dark blue colour.

Complex ornamental compositions of Zmijanje
embroidery are specific because, in the period
from the mid-19th century until today, they
were not simplified in creation, and they are
characterized by motifs of native baptism, apple
and branch.

Techniques, skills and abilities in making
Zmijanje embroidery from the original area —

.....
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3MI/I]—ECKV[ BE3
Zmijanje Embroidery

Uahesuna, CurtHnma, [yOuma, Crpuumhn,
Jlycuhn, JlokBapu, JlyjakoBiu, Jlome u I'opme
PatkoBo, CoxomnoBo, /loOpma mpeHocuie cy ce
on monoBuHe 20. BHjeKa y CycCjeqHE TIpaJiCKe
cpenune: Pubnuk, Mpromwuh ['panu bamwy Jlyky.
VY rpaznoBruMa Be3UJbE MPUMjCIbYjy ayTeHTHUYHE
TeXHUKe W ymujeha y m3paau Be3a M IITUTE
ra Ha Taj HAUYMH LITO MX NpeHoce Ha Miale
reHepanyje, a IPOMOBHILNY I'a HA JIOKAJIHOM H
Meh)yHapoHOM HUBOY.

BaxHno je ucrahm ma je mokamHa 3ajegHUIA, a
IpHje cBera 3aBUYajHO APYIITBO ,,3MHjambe™, O
BpeMeHa CBora OCHHBama (071 moueTka 20. Bujexa)
yO4rJIa 3Ha4aj 04yBamka TPaAUIlHje 3MUjalkCKOT
Kpaja TpeKo pa3IMYuTHX eJeMeHata, a mebhy
BHMa JOMHHHPA O9YyBambe M 3alITHTA TEXHUKA
Y BjeIITHHA y U3paj i 3MHjamCKOT Be3a.

Lusi¢i, Lokvari, Dujakovci, Donje and Gornje
Ratkovo, Sokolovo, Dobrnja, were passed from
the mid 20th century to the neighbouring urban
areas: Ribnik, Mrkonji¢ Grad and Banja Luka.
In the cities, embroiderers apply authentic
techniques and skills in making the embroidery
and they pass it to younger generations and
protect it in that way, and they promote it in local
and international level.

It is important to emphasise that the local
community, and above all Heritage Association
Zmijanje, from the time of its establishment (at
the beginning of the 20th century), noted the
importance of preserving the tradition of Zmijanje
area through various elements, and preservation
and protection of techniques and skills in making
Zmijanje embroidery is dominant among them.
Several associations and institutions at local
and regional level participated in identification,
documentation, protection and revitalization
of Zmijanje embroidery: Heritage Association
»Zmijanje”, some primary schools that operate
in Zmijanje, Folklore Society ,,Ribnik” (ethno-
geographical area in the north-western part
of the Republic of Srpska, that is Bosnia and
Herzegovina), non-governmental organizations:
Humanitarian association of women ,,Duga”,
ethno-workshop ,,Radinost R” and the Central
Cultural Youth Club ,Veselin Maslesa”, Banja
Luka.



VY upeHTU(UKOBamY, JOKYMEHTOBAIbY, 3ALITUTH U
PEBUTAIN3ALN]H 3MUjabCKOT BE3a YUECTBOBAJIO
je BHILE YApPYXEHha W yCTAaHOBA HA JIOKAJTHOM
U PEruoHalHOM HHBOY: 3aBUYajHO APYIITBO
»3MHUjambe”, HEeKE OCHOBHE WLIKOJE KOje Ajenyjy
Ha 3mujamy, KynTypHO-yMjeTHHYKO APYIITBO
»PUOHUK”  (eTHO-reorpadcka  obmact vy
cjeBepozamagHoM aujeny PenybOnuke Cpricke
onHocHO bocHe m XeprerosuHe), HeBIaJUHE
opranuzanyje: XyMaHHTapHO YIPYKEHE jKeHa
»Ayra”’, ErtHo-paauonuna ,Pagunoct P” wu
LenTpanHo KyJATYypHO-YMjETHHYKO APYIITBO
MIanux ,,Becennn Macnema”, bamwa Jlyka.

3mujamcku Be3 je 26. 11. 2014. na [eBeroj
cjeqHuIM MelyBiiaIuHOT KOMUTETA 33 OUyBabE
HEMaTepHjaTHOT KyJITypHOT Hacsbeha opprkaHor
y YHECKO-Bom cjenumty y [lapusy ynucan Ha
YHECKO-By PenpesenTaTuBHy JIUCTY HEMaTe-
pHjaJIHOT KYATYPHOT HacJbeha 4oBjedaHCTBA.

Jla 6u ce mpoMolnja u pe3eHTanrja 3MujambCKor
Be3a ypaauiia Ha HajBUIIEM HUBOY ETHONOMIKO
onjesbeme Myseja Penydnuke Cpricke je 2015.
TOAMHE MPUIIPEMHIIO U JABHOCTU MPE3EHTOBAIIO
U3I0KO0Yy ,,3MHjal-CKH BE3 — CBJETCKO Hemare-
pujasiHno Hacibehe”. OBa wu3noxkOa je Owna
peann3oBaHa MO MOKPOBUTEILCTBOM MPECjea-
nuka Haponne Cxynmrune Penyonuke Cpricke
rocnoanna Hexespka UyOpunosuha u npukazana
y aBrycty mjeceny 2015. roqune y Hapomnoj
Ckynmtuau PenyOnuke Cprcke. On oktobpa

Uznox6a 3MHjamkCKH Be3-CBjeTCKa
HeMaTepHjaiHa OalTHHA
Exhibition Zmijanje Embroidery-
World Intangible Heritage
Photo Danijela BPukanovié¢

On 26 November 2014, Zmijanje embroidery was
inscribed on the UNESCO Representative List of
Intangible Cultural Heritage of Humanity, at the
9th session of the Intergovernmental Committee for
the Safeguarding of Intangible Cultural Heritage
held in UNESCO Headquarters in Paris.

In order to promote and present Zmijanje
embroidery at the highest level, Ethnological
Department of the Museum of Republic of
Srpska prepared and presented public exhibition
»Zmijanjski vez — svjetsko nematerijalno nasljede”
(Zmijanje embroidery — world intangible heritage)
in 2015. This exhibition was organized under
the auspices of the President of the National
Assembly of the Republic of Srpska, Mr. Nedeljko
Cubrilovié, and it was shown in August 2015 in the
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Mjecenia 2015. roquue no mapra Mmjecera 2016.
n3Jok0a je rocroBaia y ETHorpadckom mysejy
y beorpany. ¥V 2017. roqunu uznox0a je Ouia
npeacraBjbeHa 'y Mysejy Ucrtoune boche y
Tysnu, u My3sejy I'paga 3enune y 3eHunu.
VY 2018. roguHu u310k0a je HpeAcTaBJbeHA
y My3zejy Xneba y Cankr IlerepcOypry,
My3ejckom komiiekcy Koomenckoje y MockBu
u Mysejy I'pana Hosor Cana. Ha u3nox6u cy
MPEeICTaB/bEHN HOCHOLM 3MHUjambCKOr Besa y 21.
Bujeky. M3nox0a je MHTEepaKTUBHOT KapakTepa
ca pajroHULaMa 3MH]jal-CKOT Be3a.

Hanujena HBykxanosuh
MY3€jCKH CaBjeTHHK, €THOJIOT

National Assembly of the Republic of Srpska. The
exhibition was hosted at the Ethnographic Museum
in Belgrade from October 2015 to March 2016. In
2017, the exhibition was shown at the Museum of
Eastern Bosnia in Tuzla and at the Museum of the
City of Zenica in Zenica. In 2018, the exhibition
was presented in the Museum of Bread in St.
Petersburg, Kolomenskoye museum complex in
Moscow and the Museum of the City of Novi Sad.
The bearers of Zmijanje embroidery in 21th century
were presented at the exhibition. The exhibition
has interactive character with Zmijanje embroidery
workshops.

Danijela Bukanovi¢
Museum expert adviser, ethnologist



KONJICKO DRVOREZBARSTVO

Odlukom Meduvladinog komiteta za oCuvanje
nematerijalne kulturne bastine donesenom 4. 12.
2017. godine na 10. sjednici odrzanoj u Juznoj
Koreji, Konjicko drvorezbarstvo je upisano na
UNESCO Reprezentativnu listu nematerijalnog
kulturnog nasljeda covjeCanstva.

Drvorezbarstvo u Konjicu je umjetnicki zanat
s tradicijom duzom od jednog stolje¢a. U
putopisima s kraja 19. stoljeca spominju se lijepe
drvene rezbarije u konjickoj regiji koje svjedoce
o talentu lokalnih drvorezbara i njihovom
suzivotu sa prirodom koja je posebno izdasna
Sumama 1 kvalitetnim drvetom. Od tada do
danas drvorezbarstvo biljezi razvoj u kojim su
se smjenjivali razli¢iti periodi po obimu i nacinu
bavljenja ovim zanatom. Jedno je sigurno da
je drvorezbarenje postalo sastavni dio kulture
lokalne zajednice, mjera ljepote i ugodnosti
domacih interijera.

Vjestim rukama talentiranih  drvorezbara
utiskuju se karakteristi¢ni floralni motivi na
male dekorativne predmete za kucu, dijelove
namjestaja, stvaraju¢i prepoznatljivi vizuelni
identitet. Ovako oblikovani interijeri prihvaceni
su ne samo od lokalne zajednice, ve¢ i1 u
domovima diljem zemlje, kao i zajednicama
dijaspore. Ovim je tradicionalni zanat konjicko
drvorezbarstvo dobilo ulogu poveznice u
meduetnickom i medureligijskom dijalogu.

KONJIC WOODCARVING

By the Decision of the Intergovernmental
Committee for the Safeguarding of Intangible
Cultural Heritage adopted on 4 December 2017,
at the 10th Session held in South Korea, Konjic
Woodcarving was inscribed on the UNESCO
Representative List of the Intangible Cultural
Heritage of Humanity.

Woodcarving in Konjic is artistic craft
with a tradition of over a century. Beautiful
woodcarvings in Konjic region are mentioned in
travel books from the late 19th century, testifing
about the talent of local woodcarvers and their
coexistence with nature, which is particularly
rich with forests and high-quality wood. Since
then, the woodcarving was developed through
different periods alternated in scope and manner
of practicing the craft. One thing is certain, the
woodcarving has become an integral part of
the culture of the local community, measure for
beauty and comfort of a home interior.

Skilled hands of talented woodcarvers press the
characteristic floral motifs on small decorative
items for the house, parts of the furniture, thus
creating recognizable visual identity. Interiors
formed in this way have been accepted not
only by the local community, but also in the
homes throughout the country and diaspora
communities. In this way, the traditional craft,
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Znanja i vjeStine prenose se prvenstveno kroz ra-
dionice koje vrSe obuku novih majstora drvorez-
bara, kao i kroz medugeneracijski prijenos unu-
tar porodica. Mada su nositelji ovog umjetnickog
zanata obuceni drvorezbari koji rade u drvorez-
barskim radionicama, za oCuvanje tradicije drvo-
rezbarenja jednako su znacajni i oni koji zanatske
vjestine njeguju u svojim kuénim radionicama,
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Konjic woodcarving, got the role of the link in
interethnic and inter-religious dialogue.

Knowledge and skills are transferred primarily
through workshops that provide the training of new
woodcarvers, as well as through intergenerational
transfer within families. Although the holders of
this artistic craft are trained woodcarvers who
work in carving workshops, also, those who
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Konji¢ko drvorezbarstvo/Konjic Woodcarving
Photo Federalno ministarstvo kulture i sporta/Federal Ministry for Culture and Sports



baveci se drvorezbarenjem kao dopunskim zani-
manjem. U posljednje vrijeme javljaju se i nove
inicijative koje svjedoCe o porastu interesa za bav-
ljenje drvorezbarstvom. UspjeSan i odrziv razvoj
drvorezbarstva krece se u Sirokom rasponu od
rada na malim proizvodima u ¢emu se mogu pro-
naci svi bez obzira na profesionalno opredjeljenje,
spol, starost, pa sve do proizvodnje komadnog na-
mjestaja 1 vecih enterijerskih zahvata.

Aktivnosti na podizanju svijesti o znacaju ocu-
vanja drvorezbarenja, donio je oCekivane rezul-
tate u lokalnoj zajednici, ali isto tako i doprinio
stvaranju pozitivnog okruzenja u §iroj javnosti.
Ocuvanje tradicije drvorezbarenja u Konjicu
prilika je da se cjelokupna svjetska zajednica
podsjeti na znacaj upotrebe prirodnih materijala
u covjekovoj neposrednoj okolini, utoliko prije
ukoliko su spretne ruke majstora-umjetnika u taj
materijal unijele i estetsko osjec¢anje kao repre-
zentanta ljudskog duha.

Upis drvorezbarstva iz Konjica na UNESCO
Reprezentativnu listu nematerijalnog kulturnog
nasljeda Covjecanstva daje dodatni poticaj ocu-
vanju ove umjetnic¢ke vjestine, ali jednako tako i
ocuvanju drugih starih zanata, kao i ostalih obli-
ka nematerijalnog nasljeda u nasoj zemlji.

Mr.sc. Mirela Milicevic¢ Secic¢

cherish crafting skills in their home workshops
are equally important for preservation of the
tradition of woodcarving, when they perform
woodcarving as a subsidiary occupation. Lately,
there are also new initiatives that witness to the
rise of interest in woodcarving. Successful and
sustainable development of woodcarving varies
in scope from the work on small products, where
everyone may identify, regardless of professional
orientation, gender, age, all the way to manufacture
of furniture and major interior works.

Activities for raising awareness of the importance
of preserving woodcarving brought expected
results in the local community, but they also
contributed to creation of positive environment
in general public. Preservation of the tradition
of woodcarving in Konjic is an opportunity for
reminding the entire world about the importance
of the use of natural materials in man's immediate
environment, the more so if the skilled hands
of carver-artist put in that material an aesthetic
sense as representative of the human spirit.
Inscription of Konjic Woodcarving on the
UNESCO Representative List of the Intangible
Cultural Heritage of Humanity provides an
additional encouragement to the preservation of
these artistic skills, but also to preservation of
other traditional crafts, as well as other forms of
intangible heritage in our country.

Mirela Mili¢evi¢ Sesi¢, M.Sc.
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BPAIBE TPABE UBE HA O3PEHY

CranoBHumteo O3peHa je MHOIO Jyke, y
OJTHOCY Ha cycjele, 3aapikalo 3HaTtaH Opoj
TPaJMIMOHAIHUX eJIeMEeHaTa y H3BOPHO] POpMH,
a Mehy wmuMa u oxnpehene oOmuke HapomHE
Menuiae. HajmozHatuju o0mk HeMaTepujaaHor
KyJITYpPHOT Hacjbeha y ToM cmuciy je oOuuaj
Opama TpaBe HBE, a KOJU C€ HCKJBYYHBO
OZip’KaBa Ha JIaH Kaja MpaBOCIaBHU XpHUIIhaHU
o0uJbeKaBajy YcjekoBama TIJaBe CB. JoBaHa
Kpcrutesmpa (11. centembap). BjekoBHa je mpakca
Opama WBE Ha OBaj JaH, K&0 M KOHTHHYHUTET
BjepoBama O M3Yy3€THO] JHEKOBUTOj MOhM TpaBe
HWBE YKOJIMKO je yOpaHa Ha JaH YcjeKoBama.
Hako cy npakTHKaHTH CBH CTaHOBHHUIM O3peHa,
HajaKTHBHUJU CY CTAaHOBHHIM HEKOJHUKO celia
KOja OKpYXYjy y3BUIICHe [OCTHJb, Ha KOME
ce obuuaj oxpxkaBa. PaHo yjyTpo Ha 1aH
VYcjekoBama, a HAaKOH JINYHE MOJIMTBE CB. JOBaHY
WM HaKOH JIMTYPruje Koja ce OfipyKaBa y IPKBH
y ceny Koje je Hajonmmke [ocTuipy, nemwy ce y3
crpme maguHe Oepyhu uBY. Y 3aBHCHOCTH OJ
MjecTa Tojlacka camo Opame MOXKe MOTpajaTH U
HekouKo catu. Kana 3aBpiie Oparbe 1 MOMHYy ce
Ha Bpx locTuspa, Tama ce coHTaHo QGopmupajy
OpojHe TpyIie JbyIU KOjH 3ajeMHUYUKH jely XpaHy
KOjy Cy MOHUjelIH M KOja je MCKJbYYHMBO MOCHA.
Kpehe ce ca mjeBamem 03peHCKUX Tjecama, Tije
ce OpojHe rpymne Haamiamiapajy. O0aBe3HO je
U UTPambe O3PSHCKOT KOJia, & ¥ MHOTHU JBbY/U 32

PICKING OF IVA GRASS
ON OZREN MOUNTAIN

Population of Ozren kept, much longer in
comparison to neighbours, considerable number of
traditional elements in its original form, including
certain forms of folk medicine. In this regard,the
bestknown form of intangible cultural heritage is the
custom of picking of iva grass which is exclusively
held on the day when Orthodox Christians celebrate
the Beheading of Saint John the Baptist (on 11
September). Picking of iva grass on this day is age-
old practice, as well as the continuity of beliefs about
the remarkable healing power of iva grass if it was
picked on the day of the Beheading. Although all
residents of Ozren are practitioners, the most active
are residents of several villages that surround the
mount Gostilj, where this custom is held. Early
in the morning, on the day of the Beheading, and
after the personal prayer to Saint John, or after the
Liturgy held in the church in the village nearest to
Gostilj, they climb up the steep slope and pick iva
grass. Depending on the place of departure, the
picking itself may take several hours. When they
finish the picking and climb to the top of Gostilj,
numerous groups of people spontaneously form
and they together eat the food they brought, which
is exclusively fasting food. They start to sing Ozren
songs, numerous groups trying to outsing each
other. They play Ozrensko kolo (traditional dance),
and many people wear traditional costumes for this
occasion. They use picked iva grass throughout



bpame TpaBe nBe Ha O3peHy
Picking of Iva Grass on Ozren Mountain
Photo Nebojsa Dragojlovic¢
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TO NPWIMKY 00Jiade TpaAMLUOHAIHY O3PEHCKY
HOLIY. YOpaHy HBY KOPHCTE TOKOM TOJMHE
KpO3 4aj, IOMHjelIaHy ¢ MEIOM HIIX j€ TOTarajy
y paknjy. Ha momeHnyTe HaumHe je KOpHUCTE Kajaa
cyOoJIeCHHU, alli W MPEBEHTHBHO, T€ je U Pajio
MOKJIakajy Kao Hajpujenuuju aap. Ckopo na
y OyKBaJIHOM CMHUCIY Bjepyjy Y pUjedH JIaBHO
CKOBaHE W3pPEKe ,,TpaBa MBa O] MPTBA IPaBH
»uBa”. O0nYaj ce HaBPJIO CIIOHTAH HAYHH TPEHOCH
Ha mutahe remepanuje, jep ¢y W Ajera aKTUBHU
CYZIMOHUIIM y Opamy aiu ¥ KOH3yMHparmy HBE
TokoM 1ujene rogune. On 1999. ronuHe nokanHa
yIpYKeHbha OPraHn3yjy JpyKeme Ha YCjeKoBambe,
no3uBajyhu OpojHa cpomHa yApykema U3
npyrux Kpajesa. Om Tor BpemeHa yderthe y
o0nyajy y3uMajy W TOjeIUHIA KOjH HHCY C
Ospena. Emement je yBpmren 2011. rommhe
Ha Ilpenumunapny nmcrty HKH PemyGnuke
Cpricke. AkTHBHOWINY JIOKaNTHUX YApYXKemba,
obu4aj je mpexko Myseja y [lo6ojy mpemoxeH,
y 2015. rogman, MUHUCTApCTBY IPOCBjeTE W
kyntype PemyOmuke Cpricke 3a HOMHHOBAHE
Ha PenpeseHTaTHBHY JHCTYy HEMaTepHjaHOT
KyJITYypHOT Hacibel)a 4oBjeuaHcTBa, U OJ] CTpaHe
Komucuje 3a capaawy buX ¢ YHECKOM oBaj
eremenT HKH je xanmunoBan ucnpen buX 3a
ynuc Ha PenpesenrtaruBHy smcty 31.03.2016.
rogauHe. Y TMPOIIOCTH je 00MTaj 610 UCKIBYUUBO
Be3aH y3 HaponHy MeaunuHy. [lanac mnopen
CBOje TpuUMapHe yiore ,.bpame TpaBe HBE Ha
O3peHy” je U UHTErPallMOHU SJIEMEHT JIOKAJTHOT
CTAaHOBHUILITBA M TMOCPEIHO 4YyBap O3pPCHCKE
TPaJULMOHATHE HOLIWkE, IjecME W HIpPe, Te
KOXe3WBHH (HhaKTOp MHOTHX TpyIia, jep 3HATaH
o ydecHuka Huje ¢ O3peHa.

the year to make the tea, mixed with honey, or
they put it in the brandy. They use it when they
are sick, as well as preventive, and they are happy
to give it to people as the most valuable present.
They almost literally believe in the words of the
old saying: ,,Trava iva od mrtva pravi ziva” (Iva
grass rises from the dead). This tradition is very
spontaneously passed on to younger generations,
because the children are active participants in
picking as well as in consuming iva throughout
the year. Since 1999, local associations have been
organizing gatherings on the day of Beheading by
inviting a number of related associations from other
regions. Since then, many individuals, who are not
from Ozren, take part in this tradition. In 2011,
the element was included in the Preliminary List
of the Intangible Cultural Heritage of the Republic
of Srpska. With the activities of local associations,
through the Museum in Doboj, the initiative
was submitted to the Ministry of Education and
Culture of the Republic of Srpska for nomination
of this custom to the Representative List of
Intangible Cultural Heritage of Humanity, and the
National Commission of Bosnia and Herzegovina
for UNESCO submitted the nomination file for
inscription on the Representative List, on 31 March
2016. In the past, this practice was exclusively
related to folk medicine. Today, in addition to its
primary role, the ,,Picking of Iva Grass on Ozren
Mountain” is also integral element of the local
population and indirect guard of Ozren traditional
costumes, songs and games, and cohesive factor of
many groups, because large number of participants
is not from Ozren.



JKeHe y TpanunnoHaIHO] HOLTEKBU O3PEHCKOT Kpaja
Women in traditional costume of Ozren region, Photo Nebojsa Dragojlovié¢

~bpame TpaBe uBe Ha Ospeny” je 28. 1l
2018 ronmumue ynucaHo Ha PenpeseHTaTuBHY
JUCTY HEMaTepHjalIHOI KYJITYpPHOT Hacbeha
yoBjewaHcTBa Ha 13. 3acjemamy MehyBiaanuaor
KOMHTETa 33 OYyBame HEMaTepHjaJIHOI KYJITYy-
pHoT Hacsbeha oxprkaHor Ha May purmjycy.

Mp Heb6ojmia [Iparojnosuh,
BHIIH KyCTOC €THOJIOT
Mysej y lobojy

The ,,Picking of Iva Grass on Ozren Mountain” was
inscribed on the Representative List of Intangible
Cultural Heritage of Humanity on 28 November
2018, at the 13th Session of the Intergovernmental
Committee for the Safeguarding of the Intangible
Cultural Heritage held in Mauritius.

Nebojsa Dragojlovi¢, MA,
Senior Curator, Ethnologist
Museum in Doboj
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Dokumentarna bastina
u Bosni i Hercegovini

UNESCO je 1992. godine uspostavio Program
Pamcenje svijeta (Memory of the World
Programme). Podsticaj je nastao iz rastuce
svijesti o veoma loSem stanju ocuvanja i pristupa
dokumentarnoj bastini u razli¢itim dijelovima
svijeta. Ratoviidrustveni preokreti, kaoiozbiljan
nedostatak resursa, pogorsali su probleme koji
su postojali vjekovima. Znacajne zbirke Sirom
svijeta pretrpjele su razli¢ite sudbine zbog
pljacki i rasturanja, ilegalne trgovine, unistenja,
neadekvatnog smjestaja i finansiranja.

Vizija Programa Pamcenje svijeta je da svjetska
dokumentarna bastina pripada svima i treba da
bude u potpunosti zasticena i saCuvana za sve, te
da svima treba biti dostupna bez ometanja.

Registar Pamc¢enje svijeta je uspostavljen 1997.
godine s ciljem ocuvanja dokumentarne bastine
od svjetskog znacaja i univerzalne vrijednosti.

Odlukom generalne direktorice UNESCO-a, ana

preporuku Medunarodne savjetodavne komisije,

u Registar Pamdéenje svijeta su 2017. godine

upisana dva dobra iz Bosne i Hercegovine:

* Sarajevska hagada; i

* Rukopisna zbirka Gazi
biblioteke

Husrev-begove

Documentary Heritage
in Bosnia and Herzegovina

In 1992, UNESCO established the Memory of the
World Programme. Incentive has emerged from
the growing awareness of the very poor state of
preservation and access to documentary heritage
in various parts of the world. Wars and social
upheavals, as well as serious lack of resources,
have worsened the problems that have existed
for centuries. Significant collections, all over the
world, have suffered a different fate due to robbery
and dispersal, illegal trafficking, destruction,
inadequate housing and funding.

Vision of the Memory of the World Programme
is that the world's documentary heritage belongs
to everyone and should be fully protected and
preserved for all, and it should be available to
everyone without hindrance.

The Memory of the World Register was
established in 1997, in order to preserve the
documentary heritage of world significance and
universal value.

By the Decision of the UNESCO Director-
General, and wupon the recomendation of
the International Advisory Committee, two
properties from Bosnia and Herzegovina were
inscribed into the Memory of the World Register
in 2017:

» Sarajevo Haggadah; and

*  Manuscript Collection of the Gazi Husrev-

bey Library's.



SARAJEVSKA HAGADA

Jevrejski iluminirani kodeks, poznat kao Sa-
rajevska hagada, vjerovatno je najpoznatiji i
najvazniji pojedinac¢ni predmet koji se ¢uva u
Zemaljskom muzeju Bosne i Hercegovine. Ta
knjiga, koja je nastala polovinom 14. st. na sje-
veru Katalonije u danasnjoj Spaniji, neprocjenjiv
je izvor za istrazivanje kulturne historije naroda
¢ija ju je tradicija izrodila, ali i zivim svjedokom
otvorenosti drustva u kojem je zavrsila svoje uz-
budljivo putovanje, od srednjovjekovne Spanije,
preko Italije 17. do Bosne i Hercegovine skraja
19. stoljeca.

Hagada (hebr.- prica, kazivanje; pl. haggadot),
religijski je tekst koji se Cita tokom obiteljske
véere — Sedera, ¢ime se obiljezava pocetak
Pesaha, praznika kojim se podsjeca na osloba-
danje Izraeli¢ana iz Cetristogodi$njeg ropstva u
Egiptu. Hagade obi¢no sadrze od ilustriranih ci-
tata iz Biblije, Midrasa i Talmuda, kao i probra-
nih suvremenih pjesama zahvale i blagoslova, te
ni Sarajevska hagada po tom pitanju nije izuze-
tak. Ipak, nacin i kvalitet izvedbe njenih ilustra-
cija, te njihov u mnogim slu¢ajevima jedinstveni
sadrzaj, Sarajevsku hagadu ¢ini najvrjednijom
sefardskom srednjovjekovnom hagadom uopste
poznatom. Njena 142 lista pergamena veliCine
16,5 x 22,8 cmizradena su od izuzetno kvalitetno
istanjene i izbijeljene koze. Uvodna 34 lista sadr-
ze ukupno 69 minijatura na kojim je nadahnuto

SARAJEVO HAGGADAH

Jewish illuminated codex, known as Sarajevo Hag-
gadah, is probably the most famous and the most
important single item that is kept in the National
Museum of Bosnia and Herzegovina. This book,
which was created in mid-14th century in the north
of Catalonia in present-day Spain, is considered to
be invaluable resource for exploring the cultural
history of the nation whose tradition created it, but
it is also a living witness of openness of the society
in which it finished its exciting journey, from me-
dieval Spain, through Italy in 17th to Bosnia and
Herzegovina at the end of 19th century.

Haggadah (Hebrew - story, saying; pl. haggadot)
is a religious text, which is read during fam-
ily dinner — Sedera, marking the beginning
of Pesach, holiday that recalls the liberation of
Israelites from four hundred years of slavery in
Egypt. Haggadahs usually contain the illustra-
tive quotations from the Bible, Midrash and Tal-
mud, as well as selected contemporary songs of
thanksgiving and blessing, and Sarajevo Hagga-
dah is no exception when it comes to this. How-
ever, the manner and quality of its illuminations,
and in many cases their unique content, make Sa-
rajevo Haggadah the most valuable ever known
medieval Sephardic Haggadah. Its 142 parch-
ment sheets with dimensions of 16.5 x 22.8 c¢cm
are made of extraordinarily thin, bleached calf
skin. The first 34 leaves feature 69 illuminated
miniatures, which show the Creation of the World,
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prikazano stvaranje svijeta, egipatsko ropstvo, slavery in Egypt, exodus from Egypt under Moses
izlazak iz Egipta pod Mojsijevim vodstvom i dalje, leadership, and beyond, all the way to ordination
sve do rukopolaganja JhoSue, sina Nuhovog, dok  of Joshua, son of Noah, while the last four minia-
posljednje Cetiri minijature predstavljaju izuzetak tures are an exception in the sense that they have
u smislu da nemaju direktan bibilijski karakter. Na  no direct biblical character. The text of Haggadah

Sarajevska hagada/Sarajevo Haggadah
Photo Zemljaski muzej BiH/National Museum of BiH
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sljede¢ih 50 listova nalazi se tekst Hagade pisan
s obje strane kvadratnim hebrejskim pismom
srednjovjekovnog Spanskog tipa, te na kraju, kao
dodatak, dio sa pijutima (liturgijskim pjesmama) i
molitvama koje se Citaju tokom Pesaha.
Nevezano iskljucivo za njen sadrzaj, koji svakako
predstavlja vrhunac srednjovjekovne hebrejske
umjetnosti, Sarajevska hagadaje od 1894. g., kada
juje Zemaljski muzej BiH otkupio od sarajevske
sefardske porodice Koen, privladila ogromnu
paznju kako istrazivaca tako i Sire javnosti. S
njom su povezivane, kao Sto se i dalje povezuju,
koje se reflektira historija, razvoj i sazrijevanje
jednog drustva koje je oduvijek balansiralo na
granicama dodira velikih imperija i razlicitih
kulturnih uticaja.

Zemaljskom muzeju Bosne i1 Hercegovine
je posebno vazno da i u 2018. g. Sarajevska
hagada nastavlja privlaciti paznju ljudi sa svih
strana Svijeta, te da je ovaj cuveni rukopis, uz
svesrdnu pomo¢ Ministarstva civilnih poslova
Bosne i Hercegovine i Drzavne komisije BiH za
UNESCO, u godini kada se obiljezava 25 godina
¢lanstva Bosne i Hercegovine u UNESCO-u,
napokon upisana u UNESCO-ov Registar
pamcenje svijeta.

dr.sci. Mirsad Sijari¢

is written on the following 50 sheets on both sides
in square Hebrew script of medieval Spanish type,
and at the end, in addition, there is a part with the
piyyut (liturgical songs) and prayers that are read
during the Pesach.

Unrelated exclusively to its contents, which rep-
resents the culmination of medieval Hebrew art,
since 1894, when the National Museum of Bos-
nia and Herzegovina purchased it from Sarajevo's
Sephardic family Koen, Sarajevo Haggadah has
been attracting enormous attention of researchers
and general public. It had been, and still is, associ-
ated with different stories and fates of individuals,
through which are reflected the history, develop-
ment and maturation of the society which always
balanced on the borders of great empires and vari-
ous cultural influences.

It is particularly important to the National Museum
of Bosnia and Herzegovina that Sarajevo Hagga-
dah in 2018 still continues to attract the attention
of people from all over the World, and that this
famous manuscript, with the wholehearted sup-
port of the Ministry of Civil Affairs of Bosnia
and Herzegovina and the National Commission of
Bosnia and Herzegovina for UNESCO, in the year
when we celebrate 25 years of BiH membership
in UNESCO, is finally inscribed to the UNESCO
Memory of the World Register.

Mirsad Sijari¢, PhD
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RUKOPISNA ZBIRKA GAZI
HUSREV-BEGOVE BIBLIOTEKE

Rukopisi djela koji se ¢uvaju u Gazi Husrev-
begovoj biblioteci, u kojima autori izlazu svoje
ideje, iskustva i nau¢na otkrica, predstavljaju
znacajan dio nasljeda koje je proizvela islamska
civilizacija na razli¢itim poljima ljudskog
znanja. Nastali su u raznim dijelova islamskog
svijeta u periodu izmedu 12. i 20. stoljeca. Vise
od 10.585 kodeksa ovih rukopisa sadrze blizu
20.000 vec¢ih i manjih djela iz svih oblasti nauka
koje su se izucavale u naznaceno vrijeme. Medu
njima nalaze se djela opceg i enciklopedijskog
karaktera, zatim rukopisi Kur'ana i kur'anskih
nauka, hadisa (tradicije), akaida (islamske
dogmatike i apologetike), fikha (islamskog prava)
sasvimnjegovim granama, dova (neobavezujucih

molitvi), etike, propovjednistva, islamskog
misticizma, filozofije, logike, jezikoslovnih
nauka, knjizevnosti, historije, geografije,

medicine, veterine, matematike, astronomije,
astrologije, prirodnih nauka i okultnih nauka.
Znacajan broj ovih rukopisa predstavljaju
unikatne ili raritetne primjerke, kao S§to su
autografi, prijepisi kolacionirani s autografom,
prijepisi nastali u 12., 13. ili 14. stoljecu, rukopisi
prepisani za Zzivota autora ili neposredno
nakon njegove smrti, ali i rukopisi koji se
isticu kaligrafski ispisanim tekstom, raznim
vrstama iluminacija, posebno uradenim koznim

MANUSCRIPT COLLECTION OF THE
GAZI HUSREV-BEY LIBRARY

Manuscripts that are kept in the Gazi Husrev-
bey's Library, in which the authors present their
ideas, experiences and scientific discoveries,
represent a significant part of the heritage pro-
duced by the Islamic civilization in different
fields of human knowledge. They were created
in various parts of the Islamic world in the pe-
riod between 12th and 20th century. More than
10,585 codices of these manuscripts contain
nearly 20,000 major and minor works from all
fields of science that have been researched in the
specified period. Among them there are works
of universal and encyclopaedic character, then
the manuscripts of Qur'an and the Qur'anic Sci-
ences, Hadith (tradition), Akaid (Islamic dogma
and Apologetics), Figh (Islamic law) with all
its branches, Dua (non-binding prayer), ethics,
preaching, Islamic mysticism, philosophy, logic,
linguistic science, literature, history, geography,
medicine, veterinary medicine, mathematics, as-
tronomy, astrology, science and occult science.
A significant number of these manuscripts are
unique or rare specimens, such as autographs,
copies collated with autographs, copies made in
the 12th, 13th or 14th century, manuscripts tran-
scribed during the life of author or shortly after
his death, but also the manuscripts written with
calligraphic text, various types of illuminations,



Enciklopedija nauka Natahih al-funtin wa mahasin al-mutiin, na osmanskom turskom jeziku napisao Yahya b. Pir hAl1
b. Nahth Nawhi (u.1598. g).

Scientific encyclopedia Nata’ih al-funlin wa mahasin al-mutiin, written in Ottoman Turkish by Yahya b. PTr’Al1 b.

Nahtih Naw’1 (u. 1598 ).
Photo Gazi Husrev-begova biblioteka/Gazi Husrev-bey Library
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povezom ukraSenim raznovrsnim ornamentima,
uglavnom geometrijskih motiva i rukopisi koji se
isti¢u nekim drugim karakteristikama.

Medu rukopisima ove zbirke nalaze se i djela
veceg broja bosanskih autora koji su, takoder,
pisali nau¢na djela iz svih naprijed spomenutih
oblasti 1 na sva tri orijentalna jezika, kao i djela
koja su prepisivali bosanski prepisivaci u mnogim
bosanskohercegovackim gradovima i selima, ali
i drugim dijelovima Osmanskog carstva. Ovi
su rukopisi najces¢e prepisivani u medresama,
dzamijama, tekijama i slicnim ustanovama, dok
su u nekim mjestima postojali i posebni centri za
prepisivanje knjiga.

Najstariji rukopis Gazi Husrev-begove biblio-
teke je prvi dio Cetvrtog sveska jednog od
najautoritativnijih djela u islamskoj vjerskoj
literaturi, I'yah Hulim al-din: Kitab al-Tawba,
koje se smatra najve¢im djelom muslimanske
duhovnosti, a koje je na arapskom jeziku
napisao Abii Hamid al-Gazali (u.1111. g). Ovaj
svezak prepisan je 1106. godine, pet godina prije
smrti autora, a u biljeSci o prijepisu navedeno
je da je rukopis kolacioniran s originalom. Jo§
dva primjerka ovog djela prepisana su, takoder,
veoma rano, oba sredinom dvanaestog stoljeca.
U rukopisnoj zbirci Biblioteke nalazi se nekoliko
rukopisa koji su sacinjavali prvi, izvorni fond
Gazi Husrev-begove biblioteke, Sto potvrduju
biljeske na ovim rukopisima u kojima se navodi
da je Gazi Husrev-beg li¢no uvakufio (zavjestao)
navedene rukopise za svoju medresu, odnosno
biblioteku.

with special leather binding decorated with vari-
ous ornaments, mostly of geometric designs, and
manuscripts that stand out because of some other
characteristics.

The works of a large number of Bosnian authors
are also among the manuscripts of this collec-
tion, who also wrote scientific works from all of
the afore mentioned fields and in all three ori-
ental languages, as well as the works that were
copied by Bosnian copyists in many BiH towns
and villages, but also in other parts of Ottoman
Empire. These manuscripts were usually copied
in madrasas, mosques, tekkes and similar insti-
tutions, while in some places there were special
centres for the transcription of books.

The oldest manuscript of the Gazi Husrev-bey's Li-
brary is the first part of the fourth volume of one
of the most authoritative works in Islamic religious
literature, Thyah Hulim al-din: Kitab al-Tawba,
which is considered to be the greatest work of Mus-
lim spirituality, and which was written in Arabic
language by Abii Hamid al-Gazali (u. 1111). This
volume was copied in 1106, five years after death of
the author, and the note on the transcript indicates
that the manuscript was collated with the original.
Two more copies of this work are also copied very
early, both in mid-twelfth century.

There are also several manuscripts in manuscript
collection of the Library, that formed the first,
original, fund of the Gazi Husrev-bey's Library,
as evidenced by notes on the manuscripts, which
state that Gazi Husrev-bey personally endowed
above mentioned manuscripts for his medresa,
that is, the library.
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al-HanafT (u. 1549. g.)

Work from the Islamic law Multaqa al-abhur, written in Arabic language by Ibrahim b. Muhammad b. Ibrahim al-

Halabi al-HanafT (u. 1549)
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Nazalost, veliki broj ovih rukopisa stradao
je ili je unisten uslijed raznih nedaca koje su
pogadale Bosnu i Hercegovinu ili uslijed ljudske
nemarnosti. U tim neda¢ama, ratovima prije
svega, Cesto su stradale Citave biblioteke sa
stotinama pa i hiljadama vrijednih rukopisa.
Zbog toga za neke biblioteke znamo samo da su
postojale. 1 pored toga znacajan broj rukopisa
je spasen i sacuvan i oni se danas u najveéem
broju ¢uvaju u Gazi Husrev-begovoj biblioteci
u Sarajevu. Zahvaljuju¢i tome, Gazi Husrev-
begova biblioteka predstavlja nezaobilazan izvor
za istrazivanje rukopisne grade iz raznih oblasti,
medu kojima je i znacajan broj djela bosanskih
autora, kao dio bosanskohercegovacke kulturne
bastine.

Dr. Mustafa Jahic¢
Vis$i nau¢ni saradnik
Gazi Husrev-begova biblioteka u Sarajevu

Unfortunately, a large number of these manu-
scripts were damaged or destroyed due to vari-
ous misfortunes which occurred in Bosnia and
Herzegovina or due to human negligence. In
those misfortunes, wars above all, entire librar-
ies with hundreds and even thousands of valu-
able manuscripts were often destroyed. Because
of that, now we have only knowledge that some
libraries had existed. Despite of those circum-
stances a significant number of manuscripts was
saved and preserved, and now they are mostly
kept in the Gazi Husrev-bey Library in Sarajevo.
As a result, Gazi Husrev-bey Library represents
an essential resource for research of manuscripts
from different areas, including a significant num-
ber of works by Bosnian authors, as part of the
Bosnian and Herzegovinian cultural heritage.

Mustafa Jahi¢, PhD
Senior Research Associate
Gazi Husrev-bey Library in Sarajevo



PRIMJENA KONVENCIJA
U OBLASTI OBRAZOVANJA!

Polaze¢i od Cinjenice da su UNESCO Konvencije
znaCajan dio medunarodnog prava kojima su
regulisana klju¢na pitanja u razli¢itim oblastima
i aspektima obrazovnog sektora, Bosna i
Hercegovinaje preuzelairatificiralasve UNESCO
konvencije u oblasti obrazovanja.

Samim postupkom pristupanja datim konven-
cijama, Bosna i Hercegovina je pokazala svoju
opredjeljenost za uvodenje medunarodnih pravnih
standarda i provodenje preporuka i odredbi datih
u istim u svoj pravni poredak.

Adekvatna primjena, ali 1 pracenje primjene
pomenutih konvencija zahtijevala je vise kljuc-
nih faktora kao $to su: izmjena, donosSenje i
harmoniziranje zakonskog okvira, uspostavljanje
institucionalnog okvira, izgradnju ljudskih
kapaciteta, obezbjedenje finansijskih sredstava,
uspostavljanje mehanizama izvjestavanja, a $to je
svakako iziskivalo i odredeno vrijeme.

! Konvencija Vije¢a Evrope/UNESCO-a o priznavanju kvali-
fikacija u visokom obrazovanju u evropskoj regiji (ETS No.165,
1997.), ,,Sluzbeni glasnik BiH”, br. 16/03; Konvencija o prizna-
vanju visokoskolskih studija i diploma u drzavama koje pripadaju
evropskom regionu, od 1979. godine, ,,Sluzbeni glasnik BiH”, br.
25/93; Medunarodna konvencija o priznavanju visokoskolskih
studija i diploma i stepena u mediteranskim, arapskim i evropskim
drzavama, od 1976, ,,Sluzbeni glasnik BiH”, br. 25/93; Konvencija
o borbi protiv diskriminacije u oblasti prosvjete, od 1960. godine,
,»Sluzbeni glasnik BiH”, br. 25/93.

IMPLEMENTATION OF
CONVENTIONS IN THE FIELD OF
EDUCATION!

Starting from the fact that the UNESCO
Conventions are a significant part of international
legislation that regulate key questions in different
fields and aspects of the education sector, Bosnia
and Herzegovina has joined and ratified all
UNESCO Conventions in the field of education.
By joining these Conventions, Bosnia and
Herzegovina has demonstrated its commitment to
the implementation of international legal standards
and implementation of set out recommendations
and provisions in its legal system.

Proper implementation, but also monitoring
of implementation of these conventions,
required more key factors such as: amendment,
adoption and harmonization of the legal
framework, the establishment of an institutional
framework, human capacity building, securing
financial resources, establishment of reporting
mechanisms, which undoubtedly required a
certain amount of time.

! Convention of the Council of Europe/UNESCO on the Recognition
and Qualification concerning Higher Education in European Region
(ETS No.165, 1997), Official Gazette of BiH, No. 16/03; Convention on
the Recognition of Studies and Diplomas concerning Higher Education
in the States belonging to the European Region, since 1979, Official
Gazette of BiH, No. 25/93; International convention on the Recognition
of Studies, Diplomas and Degrees concerning Higher Education in the
Arab and European States bordering on the Mediterranean, since 1976,
Official Gazette of BiH, No. 25/93; Convention against Discrimination
in Education, since 1960, Official Gazette of BiH, No. 25/93;
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Institucionalna slika obrazovnog sektora u
Bosni i Hercegovini je odraz uredenja drzave,
definiranog Ustavom BiH, ustavima entiteta i
kantona, te Statutom Brcko distrikta 1 na osnovu
kojih se zakonski definiraju nadleznosti u oblasti
obrazovanja, te se primjena konvencija provodi
u uskoj sinergiji izmedu razli¢itih nadleznih
institucija u Bosni i Hercegovini.

Danas, nakon 25 godina, Bosna i Hercegovina na
svom putu u integracijskim procesima, Clanica
je mnogobrojnih medunarodnih tijela i redovno
izvjestava o napretku u primjeni konvencija, ali i
donosenju njihovih popratnih dokumenata.

U ovom kontekstu Bosna i Hercegovina je, kao
primjer, potpisala i ratificirala i Konvenciju o
priznavanju kvalifikacija u visokom obrazovanju
u europskoj regiji — Lisabonska konvencija, koja
je na taj nacin postala dio pravnog poretka u
Bosni i Hercegovini i predstavlja pravni standard
za  priznavanje inostranih  visokoSkolskih
kvalifikacija. Potpisivanjem i ratificiranjem
Konvencije, usvajanjem Okvirnog zakona o
visokom obrazovanju u Bosni i Hercegovini i
odgovaraju¢ih provedbenih akata u decembru
2008. godine osnovan je Centar za informiranje
i priznavanje dokumenata iz podrucja visokog
obrazovanja (CIP).

Ova institucija je od samog osnivanja znacajno
uticala na promociju i implementaciju nacela
UNESCO Preporuke o priznavanju studija i
kvalifikacija u visokom obrazovanju, Lisabonske
konvencije i njenih prate¢ih dokumenata.

The institutional image of the education sector
in Bosnia and Herzegovina is a reflection of
the structure of the state, defined by the BiH
Constitution, Constitutions of Entities and
Cantons and the Statute of Brcko District,
which legally define competences in the field of
education, and the application of the Conventions
is implemented in close synergy between various
relevant institutions in Bosnia and Herzegovina.
Today, after 25 years, on its path in the integration
processes, Bosnia and Herzegovina is a member
of numerous international bodies and it regularly
reports on progress in implementation of
Conventions, as well as on adoption of their
supporting documents.

Inthiscontext, BosniaandHerzegovina,e.g.,signed
and ratified the Convention on the Recognition
and Qualification concerning Higher Education
in European Region — Lisbon Convention, which
has thus become a part of the legal order in
Bosnia and Herzegovina and represents the legal
standards for the recognition of foreign higher
education qualifications. By signing and ratifying
the Convention, and by adopting Framework Law
on Higher Education in Bosnia and Herzegovina
and the relevant implementing documents, in
December 2008, the Centre for Information and
Recognition of Qualifications in Higher Education
(CIP) was established.

From its foundation, this institution had a
significant impact on the promotion and
implementation of the principles of the UNESCO
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CIP je zvani¢ni predstavnik Bosne i Hercegovine
i sastavni je dio evropske mreze nacionalnih cen-
tara za informacije o akademskoj mobilnosti i pri-
znavanju (ENIC/NARIC mreza), a od juna 2010.
godine sudjeluje u radu UNESCO portala za viso-
ko obrazovanje kada je bio organizator i domacin
Drugog sastanka MERIC mreze (2010). .

CIP je bio inicijator i organizator Prve (2011) i
Druge regionalne konferencije ENIC/NARIC
centara (2015), koja je bila organizovana pod po-
kroviteljstvom UNESCO-a u povodu obiljezava-
nja 70. godisnjice od osnivanja UNESCO-a.

mr. Aida Duri¢,

Sef Odsjeka za evropske integracije i
medunarodnu saradnju

Ministarstvo civilnih poslova BiH,
Sektor za obrazovanje

¢lan Drzavne komisije BiH za UNESCO

Recommendation on the Recognition of Studies
and Qualifications in Higher Education, of the
Lisbon Convention and its accompanying docu-
ments.

CIP is official representative of Bosnia and Herze-
govina and it is an integral part of the European
Network of National Information Centres on aca-
demic recognition and mobility (ENIC/NARIC
network), and, since June 2010, it has participated
in the work of UNESCO portal for higher edu-
cation when it organized and hosted the second
meeting of MERIC network (2010).

CIP was the initiator and organizer of the First
(2011) and Second Regional Conference of
ENIC/NARIC Centre (2015), which was organ-
ized under the patronage of UNESCO, on the oc-
casion of the 70th anniversary of the foundation
of UNESCO.

Aida Duri¢, MA

Member of the National Commission

of Bosnia and Herzegovina for UNESCO
Head of the Department for European
Integration and

International Cooperation

Ministry of Civil Affairs of BiH,

Sector for Education



SEDAM GODINA ZAJEDNICKE
BORBE PROTIV DOPINGA

BosnaiHercegovinaje22. aprila2009. ratificirala
Medunarodnu konvenciju protiv dopinga u
sportu. Iste godine osnovana je Agencija za
antidoping kontrolu, koja je nosilac osnovnih
aktivnosti, prava i odgovornosti koje usvaja i
provodi s ciljem zastite osnovnih prava sportista;
da sudjeluju u sportu bez dopinga i da se na taj
nacin promoviranjihova jednakost.

Kao jedan od nacina za realizaciju svojih ciljeva
Agencija je prepoznala saradnju sa UNESCO-om
1 to prvenstveno putem apliciranja i realizacije
projekata podrzanih kroz ,UNESCO Fond
za eliminaciju dopinga u sportu”. Saradnja je
zapocela jo$ 2011. godine kada su po prvi put
Agenciji odobrena sredstva za realizaciju projekta
iz pomenutog Fonda, a nastavljena kroz realizaciju
jos dva projekta u narednim godinama.

Prvi projekt pod nazivom ,,Stampanje i distri-
bucija UNESCO-vih i WADA-inih edukativnih
materijala iz oblasti antidopinga i istrazivanje
o stanju organizovanosti u sportskim savezima
i uskladenosti podzakonskih akata saveza sa
domac¢imimedunarodnim propisimaizakonima”
proveden je od O1. juna 2011. do 31. maja 2012.
Nizom aktivnosti utvrdeno je stanje uskladenosti
podzakonskihakatasavezasadomacimpropisima

SEVEN YEARS OF JOINT FIGHT
AGAINST DOPING

On 22 April 2009, Bosnia and Herzegovina ratified
the International Convention against Doping in Sport.
Agency for Anti-Doping Control was founded in the
same year, as a carrier of the fundamental activities,
rights and responsibilities, which it adopts and
implements in order to protect the fundamental rights
of athletes; to participate in a sport without doping,
thus promoting their equality.

The Agencyrecognized the cooperation with UNESCO
as one of the means for realization of its objectives,
primarily through the application and implementation
of the projects supported through the ,JUNESCO
Fund for the Elimination of Doping in Sport”. The
cooperation started in 2011, when the funds were
approved for the Agency’s project for the first time,
and it was continued through the implementation of
two other projects in the following years.

The first project ,,Printing and distribution of
UNESCO and WADA educational anti-doping
materials and research on the state of organization
in the sports federations and compliance of bylaws
of sports federation with domestic and international
regulations and laws”, was implemented in the
period from 1 June 2011 to 31 May 2012.

The state of compliance of bylaws of sports
federation with domestic and international
regulations and laws, International Convention
against Doping in Sport, World Anti-Doping Code
and other international regulations, in accordance
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Edukacija predstavnika sportskih saveza
Education of sports federation representatives



i zakonima, Medunarodnom konvencijom protiv
dopingausportu, Svjetskimantidopingkodeksom
1 ostalim medunarodnim propisima, u skladu sa
preuzetim obavezama Bosne 1 Hercegovine. Dio
aktivnosti je bio usmjeren ka utvrdivanju stanja
organiziranosti medicinske sluzbe u savezima
kroz koju su dodatno definirane i istaknute uloge i
obaveze saveza u borbi protiv dopinga u sportu.
Tri godine kasnije, od 1. januara do 31. decembra
2014., proveden je projekt naziva ,,Antidoping
edukacija, Stampanje materijala za sportiste i
monitoring aktivnosti sportskih saveza u izradi
sopstvenih antidoping pravila™.

Projekt je proveden u fazama, prvo je izvrsen
monitoring aktivnosti koje poduzimaju sportski
savezi u vezi sa preporukama proisteklim iz
istrazivanjaprovedenog tokom prvogzajednickog
projekta UNESCO-a i Agencije za antidoping
kontrolu BiH, a zatim je organiziran seminar na
temu ,,Sta generalni sekretar (odgovorno lice za
antidoping pitanja) u sportskim savezima treba
da zna o dopingu”.

Naredna faza su bile radionice za mlade i
najistaknutije sportiste uindividualnim i timskim
sportovima, kao i za studente fakulteta za fizicko
vaspitanje. Vise od 200 mladih je imalo priliku
¢uti informacije o dopingu, borbi protiv dopinga
i njegovom Stetnom utjecaju po zdravlje.
Takoder, odrzana su 4 predavanja za studente fakul-
teta za fizicko vaspitanje, jer studenti fakulteta,

with the existing commitments of Bosnia and
Herzegovina was determined through a series
of activities. Part of the activities was aimed
at determining the state of the organization of
medical service in sports federations, through
which the roles and responsibilities of the sports
federations in the fight against doping in sport are
further defined and pointed out.

Three years later, from 1 January to 31 December
2014, the project ,,Anti-doping education, printing
materials for athletes and monitoring activities of
sports federations in the development of its own
anti-doping rules” was implemented.

The project was implemented in two phases.
Monitoring of activities undertaken by sports
federations in relation to recommendations from
the research conducted during the first joint project
of UNESCO and Agency for Anti-Doping Control
of BiH was implemented as a first phase, followed
by the seminar ,,What should the Secretary General
(person responsible for anti-doping issues) in sports
federation know about anti-doping”.

The next phase was the workshops for young people
and the most prominent athletes in individual and
team sports, as well as for the students of the Faculty of
Physical Education. More than 200 young people had
the opportunity to hear the information about doping,
fight against doping and its harmful effect on health.
Also, there were 4 lectures for students of the
Faculty of Physical Education, because the students
of the Faculty, teachers or sports workers can be
one of the supporting factors in the prevention of
doping in the future.
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nastavnici ili sportski radnici u buduénosti mogu
biti jedan od nosecih faktora u prevenciji dopinga.
Projekt nazvan ,,Istrazivanje o primjeni Meduna-
rodne konvencije za borbu protiv dopinga i obuka
doping kontrolora za prikupljanje uzoraka krvi”
proveden je od O1. februara do 15. novembra
2016. 1 u njegovom prvom dijelu je izvrSeno
istrazivanje o primjeni UNESCO Medunarodne
konvencije za borbu protiv dopinga u Bosni
i Hercegovini od njene ratifikacije do danas.
Cilj istrazivanja je bio da se utvrdi u kojoj
mjeri su institucije zaduzene za sport u Bosni i
Hercegovini upoznate sa odredbama Konvencije,
na koji nacin i u kojoj mjeri ih implementiraju.
Istrazivanje je obavljeno putem anketnih upitnika
koji su naknadno analizirani od strane stru¢nog
konsultanta-eksperta za sportsko pravo, te je
izraden izvjeStaj o istrazivanju, predloZeni su
zakljucci i1 preporuke za daljnje korake.
Takoder su obavljene obuke za doping kontrolore
za prikupljanje uzoraka krvi, te je podijeljen
edukativni materijal o prevenciji dopinga.
Osimnavedenihprojekata, Agencijazaantidoping
kontrolu BiH se aktivno ukljucila u obiljezavanje
Medunarodnog dana sporta za razvoj i mir
2016. godine, u organizaciji UNESCO-a, kroz
kampanju promoviranja uloge sporta u promociji
vrijednosti obrazovanja.
Slavko Mati¢
Director, Agency for Anti-Doping Control BiH

Project named ,Research on the application
of International Convention against Doping
and training of doping control officers for the
collection of blood samples” was conducted
from 1 February to 15 November 2016. The
research on the implementation of the UNESCO
International Convention against Doping in
Bosnia and Herzegovina, since its ratification to
date, was performed in the first part of the project
implementation. The objective of this study was
to determine the extent to which the institutions,
which are responsible for sport in Bosnia and
Herzegovina, are familiar with the provisions
of the Convention, and in what way and to what
extent they are implemented.

The research was conducted through question-
naires, which are subsequently analyzed by an expert
consultant in sports law, and the report on research
was made, and conclusions and recommendations for
further steps were presented.

Also, additional trainings for doping control officers
for collection of blood samples were performed,
and educational material on doping prevention was
distributed.

In addition to these projects, the Agency for Anti-
Doping Control of BiH has been actively involved
in celebrating the International Day of Sport
for Development and Peace 2016, organized by
UNESCO, through the campaign of promotion of the
role of sport in promotion of the value of education.

Slavko Mati¢
Director, Agency for Anti-Doping Control BiH



DIKTAS: ZASTITA I ODRZIVO
KORISTENJE PODZEMNIH VODA
DINARSKOG KRSA

DIKTAS je projekat pokrenut od drzava koje
dijele resurse podzemnih voda Dinarskog
kraskog regiona i pomognut je od Globalnog
fonda za zivotnu sredinu (GEF). Cilj projekta je
da se poboljsa razumijevanja ovih prekograni¢nih
resursa i olakSa njihovo pravedno i1 odrzivo
koristenje, ukljuuju¢i i zastitu jedinstvenih
kraskih ekosistema koji zavise od podzemnih
voda. Prva faza projekta je trajala od 2010. do
2016. godine, a trenutno je u pripremi druga faza.

Odlike karsta (krsa) kao prirodne sredine

Vise od 25 posto svjetske populacije ili zivi na
kraskim predjelima ili se snabdijeva vodom iz
kraskih izdani. Karst je posebna vrsta geoloske
sredinekojajeformiranarastvaranjemikorozijom
rastvorljivih stijena kao $to su kre¢njak i dolomit.
Poznavanje slozenih kraskih hidrogeoloskih
sistema 1 njihovog ponasanja treba ucvrstiti
i proS§iriti; na taj nacin ¢e se formirati ¢vrsta
osnova za odrzivo upravljanje ovim dragocjenim
i osjetljivim vodnim resursima.

DIKTAS: PROTECTION AND
SUSTAINABLE USE OF THE DINARIC
KARST GROUNDWATERS

DIKTAS is the project launched by the countries
sharing the groundwater resources of the
Dinaric karst region and it is supported by the
Global Environment Facility (GEF). The aim of
the project is to improve the understanding of
transboundary resources and to facilitate their
equitable and sustainable use, also including
the protection of unique karst ecosystem that
depends on groundwater. The first phase of the
project lasted from 2010 to 2016, and the second
phase is currently in the preparation process.

Features of Karst as the natural environment

More than 25 percent of world's population
lives in karst areas or uses the water from karst
aquifers. Karst is a special type of geological
environment, which is formed by dissolution
and corrosion of soluble rocks, such as limestone
and dolomite. Knowledge about complex karst
hydrogeological system and their behaviour
should be strengthened and expended; this will
form a solid basis for the sustainable management
of this precious and sensitive water resources.
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Partneri

DIKTAS je GEF-ov regionalni projekat koji
sprovodi UNDP 1 izvrsava UNESCO. Jezgro
DIKTAS projekta su Cetiri zemlje u regionu —
Albanija, Bosna i Hercegovina, Hrvatska i Crna
Gora. Nekoliko drugih zemalja (iz dinarskog
regiona i Sire) i medunarodnih organizacija
prikljucile su se ovom izazovnom projektu.

Ciljevi projekta

Podzemne vode u Dinarskom kraskom sistemu
formiraju jedan od najvecih svjetskih sistema
kraskih podzemnih voda. Zato je ovaj projekat
idealna prilika da se primjene novi i integralni
principi upravljanja prekogranicnim resursima
kraskih podzemnih voda i za njih vezanih
ekosistema. Na globalnom nivou, projekat ima
za cilj da usmjeri paznju medunarodne zajednice
na znacajne, ali osjetljive vodne resurse kraskih
izdani. Na regionalnom nivou ciljevi projekta su
da doprinese:
 pravednom 1  odrzivom  koristenju
prekograni¢nih vodnih resursa Dinarskog
Krsa,
» zaStiti jedinstvenih ekosistema karakte-
risticnih za Dinarski Kr$

Partners

DIKTAS is regional project of GEF, which
is implemented by UNDP and executed by
UNESCO. Four countries in the region represent
the DIKTAS project core - Albania, Bosnia and
Herzegovina, Croatia and Montenegro. Some
other countries (from the Dinaric region and
beyond) and international organizations have
joined this challenging project.

Project Objectives

Groundwater in the Dinaric karst system form
one of the largest world systems of the karst
groundwater. Therefore, this project is an ideal
opportunity for applying new and integrated
management principles for transboundary
resources of karst groundwaters and related
ecosystems. At the global level, project aims to
draw attention of international community on
the important, but sensitive, water resources of
karst aquifer. At the regional level, objectives of
the project are to contribute to:
* fair and sustainable use of transboundary
water resources of the Dinaric karst,
e protection of unique ecosystems typical of
the Dinaric karst



Projektne aktivnosti i rezultati

Projektne aktivnosti prve faze su trajale punih pet
godina ukljucujuci prekogranicnu dijagnosticku
analizu (TDA)iformulisanje Strateskog akcionog
programa (SAP). TDA je zasnovana na iscrpnoj
regionalnoj analizi koja je bila potrebna kako bi
se u potpunosti shvatio kontekst prekograni¢ne
problematike. Ova regionalna analiza bila je
posebno vazna zbog slozenosti karstne sredine
te rezima i1 medusobne povezanosti karstnih
vodonosnika.  Glavna pitanja  regionalne
analize su bila vezana =za hidrogeologiju
dinarskog karsta, ekologiju, socio-ekonomsko
stanje, zakonodavstvo, institucionalni okvir i
uljuCivanje svih zainteresovanih strana. TDA
projekta DIKTAS je prva temeljita regionalna
analiza podzemnih voda koja obuhvata Albaniju,
Crnu Goru, Bosnu i Hercegovinu i Hrvatsku.
Rezultati TDA, ukljucuju¢i GIS podloge (poput
tematskih karata i baze podataka) i kvantitativne
hidrogeoloske analize, predstavljaju osnovu za
razvoj modela upravljanja podzemnim vodnim
resursima na regionalnom i lokalnom nivou.

lako je TDA rezultirala realnom ocjenom
podzemnih vodnih resursa u regiji, otkrila
je 1 ogranicenost raspolozivih informacija o
njihovom stvarnom stanju i trendovima u vezi sa
njihovim kvalitetom i kolicinom. Glavni razlog
ove situacije je nedostatak podataka monitoringa
na regionalnom i lokalnom nivou, na primjer u

The project activities and results

Project activities of the first phase lasted for
five years, including Transboundary Diagnostic
Analysis (TDA) and the formulation of Strategic
Action Program (SAP). TDA is based on detailed
regional analysis which was necessary in order
to fully understand the context of transboundary
issues. This regional analysis was particularly
important because of the complexity of the
karst area and regime and interconnection of
karst aquifers. The main issues of the regional
analysis were related to Hydrogeology Dinaric
area, ecology, socio-economic status, legislation,
institutional framework and inclusion of all
interested parties. TDA of DIKTAS project is the
first detailed regional analysis of groundwaters
that includes Albania, Montenegro, Bosnia
and Herzegovina and Croatia. Results of TDA,
including GIS basis (such as thematic maps and
databases) and quantitative hydrogeological
analysis, represent the basis for development of
the management model of groundwater resources
at the regional and local level.

Although TDA resulted in real assessment
of groundwater resources in the region, it
also revealed the limitations of the available
information on their actual condition and trends
regarding their quality and quantity. The main
reason for this situation is lack of monitoring
data at regional and local level, e.g. in the
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blizini mjesta zbrinjavanja Cvrstog otpada i
precis¢avanja otpadnih voda, rudnika, podrucja
sa intenzivhom poljoprivredom i industrijskih
objekata ukojima se rukuje opasnim materijalima
ili u kojima oni nastaju. Stoga su zahtjev za
poboljsanje mreze monitoringa podzemnih voda
u Citavoj regiji te potreba za intenziviranjem
izgradnje kapaciteta u javnom sektoru znacajne
poruke proizasle iz Prekograni¢ne dijagnosticke
analize. Svi ovi zakljucci su ukljuceni u
formulisanje = SAP-a, Strateskog akcionog
programa Cija realizacija je predvidena u drugoj
fazi projekta. PocCetak druge faze se ocekuje
krajem 2019. godine.

Biljana Raji¢, dipl.ing
Strucni savjetnik za vodne resurse

)

vicinity of the solid waste management and
purification of waste water, mines, areas with
intensive agriculture and industrial facilities
for handling hazardous materials or where they
occur. Therefore, request to improve groundwater
monitoring network in the whole region and the
need to intensify capacity building in the public
sector are important massages resulting from the
Transboundary Diagnostic Analysis. All those
conclusions are included in the formulation
of the SAP, Strategic Action Program whose
implementation is planned in the second phase
of the project. The beginning of the second phase
is expected at the end of 2019.

Biljana Raji¢, Eng.
Expert Adviser for Water Resources

.“/-:.k- -m_{.-\,/ e

Hidroloska mapa/ Hydrologic map-



MEDIJSKA I INFORMACIJSKA
PISMENOST

Za ljude danas, kvalitet primljenih informacija uve-
liko uti¢e na odluke i postupkekoji iz njih slijede,
zajedno s moguénoscéu svakog da uziva osnovne
slobode i ima sposobnost samostalnog samosvje-
snog odlucivanja i pravo na li¢ni razvoj. Tehnicko-
tehnoloski napredak podstakao je, izmedu ostalog,
i povecan broj medija i drugih dobavljaca informa-
cija od kojih gradani dobijaju i dijele velike koliCine
informacija i znanja, sa posljedicom da je izazov
gradanima danesmetano procijene vaznost i po-
uzdanost informacija i tako u potpunosti iskoriste
svoje pravo na slobodu izrazavanja i pravo na infor-
macije. (Grizzle 2015)

Demokracija ne funkcionira bez gradana i njihovog
aktivnog uceS¢a. Dobro informiran i obrazovan
gradanin predstavlja kljuéni element demokrat-
skog procesa. Skupina vjestina i znanja gradanske
pismenosti, potrebna svakome, ukljucuje razvijenu
medijsku i informacijsku pismenost. (Vajzovi¢;
2017) Medijska i informacijska pismenost (eng.
Media and Information Literacy) — MIP / MIL —
odnosi se na sustinski vazne kompetencije (znanje,
vjestine 1 stavove) koje gradanima omogucavaju
da se djelotvorno odnose prema medijima i dru-
gim snabdjevacima informacijama, te da razvijaju
kriticko misljenje 1 vjestine cjelozivotog ucenja da
bi se socijalizirali i postali aktivni gradani. Unato¢
sve snaznijem razvoju novih tehnologija i sve ve-
¢oj ulozi medija u drustvu, ne postoji odgovarajuca
akcija nadleznih vlasti niti javna rasprava u Bosni

MEDIA AND INFORMATION
LITERACY

For people today, the quality of information received
greatly affect the decisions and actions that follow
them, together with the ability of each person to
enjoy fundamental freedoms and has the ability of
independent, self-conscious decision-making and
the right to personal development. Technical and
technological development encouraged, among
other things, an increased number of media and
other suppliers of information, from which citizens
receive and share large amount of information
and knowledge, and this results in challenge for
citizens to assess the importance and reliability
of information and in that way they can take full
advantage of their right to freedom of expression
and right to information. (Grizzle 2015)

Democracy does not work without citizens and
their active involvement. Well informed and
educated citizen is a key element of the democratic
process. Group of skills and knowledge of civil
literacy, necessary for everyone, include developed
media and information literacy. (Vajzovi¢; 2017)
Media and Information Literacy — MIL — refers to
essentially important competencies (knowledge,
skills and attitudes) which allow the citizens to
effectively treat the media and other suppliers of
information, and to develop critical thinking skills
and lifelong learning in order to socialize and
to become active citizens. Despite the growing
development of new technologies and the increase
role of media in society, there is no corresponding
action by local authorities nor the public debate in
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i Hercegovini o pitanjima vezanim uz medijsku i
informacijsku pismenost (MIP).

Imajuéi u vidu potrebu pokretanja procesa
artikulacije strategije i politika o integraciji
medijske i informacijske pismenosti, te ukljuc¢ivanja
ove vazne oblasti u sistem formalnog i neformalnog
obrazovanja, Univerzitet u Sarajevu, Ministarstvo
civilnih poslova Bosne i Hercegovine i Drzavna
komisija za saradnju Bosne i Hercegovine sa
UNESCO-om su u 2018. godini organizirali
konsultacije o politikama i strategijama medijske
i informacijske pismenosti u Bosni i Hercegovini
sa ciljem podsticanja medusektorske rasprave o
medijskoj i informacijskoj pismenosti u Bosni i
Hercegovini.

Djeca i mladi u BiH imaju vrlo ogranicene ili
nemaju nikakve moguénosti za stjecanje vjestina
i kompetencija potrebnih za uspjesno Zivljenje u
digitalnom dobu. Gradani Bosne i Hercegovine
nisu pripremljeni za trazenje slobodnog pristupa
informacijama putem nezavisnih i raznovrsnih
medija, a haoti¢ni krajolik digitalnih medija otvara
moguénosti za Sirenje razlicitih oblika iskrivljenih
vijesti i informacija. Biblioteke diljem zemlje
uglavnom su neiskoristene i, iako imaju potencijal
da igraju znacajnu ulogu u procesu cjelozivotnog
ucenja, one nisu prepoznate kao institucionalna
potpora za postizanje ciljeva informacijskog
drustva. (Brunwasser 2016, Turcilo 2014, Dizdar
2007)

Konsultacije o politikama 1 strategijama medijske
1 informacijske pismenosti u Bosni i Hercegovini
su pokazale potrebu interdisciplinarnog i
medusektorskog  pristupa  ovoj  kompleksnoj

Bosnia and Herzegovina on issues related to media
and information literacy (MIL).

Bearing in mind the need to start the process
of articulation of strategies and policies on the
integration of media and information literacy, and
the inclusion of these important areas in the system
of formal and informal education, the University
in Sarajevo, Ministry of Civil Affairs of Bosnia
and Herzegovina and the National Commission
for Cooperation between Bosnia and Herzegovina
and UNESCO organized consultations on policies
and strategies of media and information literacy in
Bosnia and Herzegovina in 2018, with the purpose of
encouraging the cross-sector discussion on media and
information literacy in Bosnia and Herzegovina.
Children and young people in BiH have very limited
possibilitiesorhavenopossibilities foracquiringskills
and competences necessary for successful life in the
digital age. Citizens of Bosnia and Herzegovina are
not prepared to search the free access to information
through independent and diverse media, and a chaotic
landscape of digital media opens up opportunities
for the spread of various forms of distorted news and
information. Libraries across the country are mostly
unused and, although they have the potential to play
an important role in lifelong learning, they are not
recognized as institutional support for achieving the
goals of the information society. (Brunwasser 2016,
Tur¢ilo 2014, Dizdar 2007)

Consultations on the policies and strategies
of media and information literacy in Bosnia
and Herzegovina have shown the need for an
interdisciplinary and inter-sectoral approach to this
complex matter. UNESCO's complex concept of
media and information literacy was used for these



materiji. Za ove aktivnosti i osnov za diskusiju je
koristen UNESCO-ov slozeni koncept medijske i
informacijske pismenosti. (Grizzle 2013)
Ova aktivnost je organizirana u sklopu projekta:
»lzgradnja povjerenja u medije u Jugoistocnoj
Evropi i1 Turskoj” koje sufinansira EU — UNESCO,
te nastavlja se u narednom periodu sa narednim
fazama projekta. !
Doc.dr. Emir Vajzovié¢
Fakultet politi¢kih nauka Univerziteta u Sarajevu

!viSe o projektu na: http:/fpn.unsa.ba/b/medijska-i-informacijska-

pismenost/
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activities and for the basis for discussion. (Grizzle
2013)

This activity was organized within the project:
,Building Trust in Media in South East Europe
and Turkey” which is co-financed by the EU —
UNESCO, and it will be continued in the period
ahead with the next phases of the project.!

Doc.dr. Emir Vajzovié¢
Faculty of Political Sciences of the University in
Sarajevo

"You can find more about the project on: http://fpn.unsa.ba/b/
medijska-i-informacijska-pismenost/
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INTERNACIONALNI FESTIVAL
SARAJEVSKA ZIMA

UNESCO je tacno prije 25 godina prihvatio
pokroviteljstvo nad projektom Medunarodnog
centra za mir — INTERNACIONALNOG
FESTIVALA SARAJEVO SARAJEVSKA
ZIMA i aktivno uces¢e u program Sarajevo,
kulturna prijestolnica EVROPE koji je realizovan
u saradnji sa Avinjonskim festivalom u periodu
od 21. 12. 1993. do 21. 3. 1994. u glavnim
Evropskim 1 svjetskim centrima umjetnosti.
Tokom proteklih decenija, UNESCO je svake
godine bio pokrovitelj Sarajevske zime, odrzani
su susreti u Parizu i Sarajevu sa Generalnim
direktorom UNESCO-a Federico Mayorom koji
nam je dodijelio posebna priznanja UNESCO-a
Medalju JUAN MIRO i Zastave tolerancije.
Predstavnici [PC-Sarajevske zime ucestvovali
su sa svojim prilozima na medunarodnim
konferencijama UNESCO-a u Parizu, Veneciji,
Strasburgu, Madridu.

U saradnji i pod pokroviteljstvom UNESCO-a
i sa Vijecem Evrope realizovan je i projekat X
Bijenale mladih umjetnika Evrope i mediterana,
Medunarodna konferencija Inerkulturalni i
interreligijski dijalog filozofa i sociologa Meeting
point, objavljene su brojne knjige i publikacije,
katalozi i video zapisi, obiljezena godiSnjica
Evropske konvencije o kulturi i promovisana
UNESCO-ova Univerzalna deklaracija o

INTERNATIONAL FESTIVAL
SARAJEVO WINTER

Exactly 25 years ago UNESCO accepted the
patronage over the project of the International
Peace Centre — INTERNATIONAL FESTIVAL
SARAJEVO WINTER and active participation
in the programme Sarajevo, European Capital of
Culture which was implemented in cooperation
with Avignon Festival from 21 December 1993 to 21
March 1994 in the main European and world centres
of art. During the past decades, Sarajevo Winter
Festival was annually held under the UNESCO
patronage, and the meetings in Paris and Sarajevo
were held with the Director General of UNESCO,
Federico Mayor, who awarded us with special
recognition by UNESCO, Medal Joan Miro and
Flag of Tolerance. Representatives of IPC Sarajevo
Winter participated with their contributions in
the UNESCO international conferences in Paris,
Venice, Strasbourg, and Madrid.

Projects the 10th Biennial of Young Artists
from Europe and Mediterranean, International
Conference Intercultural and Interreligious
dialogue of philosophers and sociologists Meeting
Point, were realised in cooperation and under the
patronage of UNESCO and Council of Europe.
Also, a number of books and publications,
catalogues and videos were published, anniversary
of the European Cultural Convention was celebrated
and UNESCO's Universal Declaration on Cultural
Diversity was promoted. International Peace Centre,
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kulturnoj raznolikosti. Medunarodni centar
za mir, kao izdava¢, 25 godina obiljezava
Dan autorskih prava i knjige, a organizovao
je 1 Kulturni forum BiH koji je proglasio 23.
april Danom kulture i umjetnosti u BiH. IPC
— Sarajevska zima posebno realizuje programe
posvecene svjetskoj materijalnoj i nematerijalnoj
bastini u BiH i svijetu, a generalnom direktoru
UNESCO-a je dodjelila Nagradu ,,Sloboda”.
UNESCO-ova misija u obrazovanju, nauci,
kulturi i slobodi medija i stvaralastva u cjelosti
je 1 misija [PC — Sarajevske zime koju ostvaruje
u BiH, Evropi i svijetu od svog osnivanja 1984.
godine i tokom 25 godina pokroviteljstva
generalnog direktora UNESCO-a. Cast nam
je da je i Drzavna komisija BiH za saradnju sa
UNESCO-om odala priznanje IPC — Sarajevskoj
zimi nakon 25 godina i u jubilarnoj godini
¢lanstva BiH u UNESCO-u prepoznala znacenje
djelovanja i naSe institucije.

Medunarodni centar za mir zajedno sa
Ministarstvom civilnih poslova BiH i1 pod
pokroviteljstvom Drzavne komisije utemeljio
je 1 organizovao Pohod na olimpijske planine.
Pohod je povezao obrazovne, kulturne i
sportske institucije i ukljucio sve generacije i
institucije vladinih i nevladinih organizacija. Sa
Planinarskim savezom i drugim institucijama
Medunarodni centar za mir kroz Pohod svake
godine organizuje Mapiranje tadaka mira —
osvajanjem planinskih vrhova 21. decembra,
sadenjem sadnica na Svjetski dan mira i

as a publisher, has celebrated Book and Copyright
Day for 25 years, and it also organized the Cultural
Forum BiH, which has declared 23rd of April the
Day of Culture and Art in BiH. IPC - Sarajevo
Winter particularly implements programs dedicated
to the world's tangible and intangible heritage in
Bosnia and Herzegovina and the world, and it has
awarded the ,,Sloboda” Prize to the UNESCO
Director General.

UNESCO's mission in education, science, culture,
media freedom and creativity is also the mission
of TPC — Sarajevo Winter, which it has been
implementing in BiH, Europe and world since
its establishment in 1984 and during 25 years of
patronage of the Director General of UNESCO.
We are honoured that, after 25 years, the National
Commission of Bosnia and Herzegovina for
UNESCO awarded IPC - Sarajevo Winter, and, on
the jubilee of BiH's membership in UNESCO, it
recognized the importance of the activities of our
institution.

The International Peace Centre, together with the
Ministry of Civil Affairs and under the patronage
of the National Commission founded and organized
the Hike to the Olympic Mountains. The Hike
linked educational, cultural and sport institutions
and included all generations and institutions of
government and non-governmental organizations.
Together with the Mountaineering Association
and other institutions, each year, the International
Peace Centre organizes, through the Hike, the
mapping of Peace Points - by conquering the
mountain peaks on the 2Ist of December, by
planting the seedlings on the World Day of Peace
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organizovanjem promocije Sarajevske zime.
Ova jedinstvena manifestacija dio je projekta
Olimpijada kulture Sarajevo 2021. i u ovoj
jubilarnoj godini ¢lanstva BiH u UNESCO
medunarodnog je karaktera.

Spahi¢ Ibrahim,

predsjednik IPC i direktor Sarajevske zime,
¢lan Drzavne komisije za saradnju sa
UNESCO-om

and by organizing the promotions of Sarajevo
Winter. This unique manifestation is a part of the
project Culture Olympics Sarajevo 2021, and on
the jubilee of the membership of BiH in UNESCO,
it is of international character.

Spahi¢ Ibrahim,

the Chairman of IPC

and Director of Sarajevo Winter,
Member of the National Commission
of BiH for UNESCO.



PROJEKT BIJENALE SAVREMENE
UMJETNOSTI D-0 ARK
UNDERGROUND

Uspjesna saradnja Projekta Bijenale sa Antenskim
Uredom UNESCO-a u Sarajevu, uspostavljena je
2010. godine. Prije svih, nasu viziju o transformaciji
vojnog objekta u hibridni vojno-umjetnicki
muzej, podjelili smo sa Sefom Antenskog ureda,
gospodinom Sinisom Se$umom. Zahvaljujuéi i
njegovom razumijevanju, UNESCO je do danas
nas najsigurniji partner.

Generalna direktorica UNESCO-a g. Irina
Bokova, tokom X UNESCO Samita Sefova
drzava jugoisto¢ne Evrope, odrzanom u Mostaru
u junu 2012. godine, posebno je istaknula znacaj
Projekta Bijenale: ,, Prije nekoliko dana slavili smo
Svjetski dan kulturnih razlicitosti. Projekt Bijenale
vidim kao refleksiju ove proslave. Nekada je ovo
atomsko skloniste, izgradeno u vrijeme hladnog
rata, trebalo biti otporno na spoljni svijet, a sada,
pretvoreno u izlozbeni proctor gdje se umjetnici i
ljudi mogu upoznavati i razmjenjivati misljenja,
ovo mjesto postaje prostor za dijalog i otvorenost.
Ovo je simbol moci kulture zalijecenje bolnih
sjecanja i prevazilazenje ratnih podjela. Ovim
projektom, savremena umjetnost ide korak dalje i
pretvara Bunker u novo ¢voriste na mapi evropske
savremene umjetnosti”.

U 2013., 2015. 1 2017. godini Projekt Bijenale je
organiziran pod pokroviteljstvom UNESCO-a.

U 2015. godini, uvrsten je u program obiljezavanja
70-godisnjice od osnivanja UNESCO-a.

THE PROJECT BIENNIAL OF
CONTEMPORARY ART D-0 ARK
UNDERGROUND

Successful cooperation between the Project
Biennial and UNESCO Antenna Office in Sarajevo
was established in 2010. We first shared our vision
about transforming the military facility into hybrid
military-art museum with the head of the Antenna
Office, Mr. Sinisa Sesum. Thanks to his appreciation,
UNESCO is still our most reliable partner.
UNESCO Director-General, Ms. Irina Bokova,
during the 10th UNESCO Summit of Heads of State
of East European Countries, held in Mostar in June
2012, particularly emphasised the importance of the
Project Biennial: ,,4 few days ago we celebrated the
World Day for Cultural Diversity. I see the Project
Biennial as the reflection of this celebration. Once,
the purpose of this nuclear shelter, which was built
during the cold war, was to be resistant to the outside
world, and today, it is transformed to exhibition area
where artists and people can meet and exchange
views. This place becomes a space for dialogue and
openness. This is a symbol of the power of culture
to heal painful memories and overcome the war
divisions. With this project, the contemporary art
goes a step further and transforms the Bunker into
a new hub on the map of European contemporary
art”

In 2013, 2015 and 2017, Project Biennial was held
under the patronage of UNESCO.

In 2015, it was included in the program of celebrating
UNESCO 70th anniversary.
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Projekat D-0 ARK Underground dio je programa
»Dijalog za buduénost”.

Osnovni cilj Projekta D-0 ARK je da, kroz dvogo-
disnje cikluse uz pomo¢ savremenih umjetnika i
kustosa, cuvajuéi autenti¢nost Objekta D-0 ARK
(Nacionalni spomenik BiH), transformira u
hibridni vojno-umjetnicki muzej. Projekt D-0 ARK
Underground u posljednjih devet godina uspio je u
osnovnom: transformirali smo atomsko skloniste
u prestiznu kulturnu instituciju koja bastini

The Project D-0 ARK Underground is the part of
the program ,,Dialogue for the Future”.

The main objective of the Project D-0 ARK is
to transform the facility into hybrid military-art
museum, through a two-year cycles, with the help
of contemporary artists and curators, preserving
the authenticity of the Facility D-0 ARK (National
Monument of BiH). Over the last nine years, the
Project D-0 ARK Underground realized the primary
objectives: we transformed the nuclear shelter into



Potpisivanje Pisma podrske sa Republikom Hrvatskom i Republikom Turskom, u prisustvu tadasnjeg predsjednika
Drzavne komisije BiH za UNESCO, Mr Sredoja Noviéa, i generalne direktorice UNESCO-a, gde Irine Bokove
Signing of Letter of Support with Republic of Croatia and Republic of Turkey, in the presence of then President of the
National Commision of BiH for UNESCO, Mr. Sredoje Novi¢, MA, and UNESCO Director-General, MS. Irina Bokova
Photo Edo Hozi¢, Biennial of Contemporary Art Konjic

najznacajniju kolekciju savremene umjetnosti u JI
Evropi i jedinstvenu u svijetu kolekciju na temu
Hladnog rata. Objekt ARK je sada svojevrsni
vremeplov u kojem nas umjetnici sa svojim djelima
vode kroz period dug 50 godina. Iza odrzanih Cetiri
ciklusa Projekta Bijenale u Objektu ARK trajno je
postavljeno 148 umjetnickih radova, 108 umjetnika

the prestigious cultural institution, which houses
the most important collection of contemporary art
in SE Europe, and the collection, unique in the
world, on the subject of the Cold War. The ARK
Facility is now a kind of a time machine in which
the artists take us with their work through the fifty-
year period. After the four cycles of the Project
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iz 32 zemlje svijeta. Podatak da je ¢ak 85 zastuplje-
nih umjetnika predstavljalo svoje zemlje na Vene-
cijanskom Bijenalu, dovoljno govori o kvalitetu
umjetnika i umjetnic¢kih radova postavljenih u Bun-
keru. Historicari umjetnosti svrstavaju Kolekciju
D-0 ARK Underground u sam vrh kolekcija savre-
mene umjetnosti u Evropi.
Regionalnu, ali i medunarodnu, saradnju Projek-
tu ostvarili smo usko saradujuci sa Ministarstvom
civilnih posova BiH. Zahvaljuju¢i ministrima Sre-
doju Novicu i Adilu Osmanovic¢u, podrsku Projektu
potpisali su ministarstva kulture Srbije, Crne Gore,
Austrije, Turske, Hrvatske, Njemacke i Italije.
Saradnja sa Regionalnim uredom UNESCO-a u
Veneciji 1 Ministarstvom civilnih poslova BiH re-
zultirala je prezentacijom naSeg Projekta u Palaz-
zo Zorzi u vrijeme odrzavanja 55. Venecijanskog
bijenala 2013. godine. Bila je to prva u nizu od 12
do danas odrzanih prezentacija Projekta Bijenale.
Nakon Venecije, prezentacije su odrzane u Firen-
ci, Istanbulu, Becu, Tirani, Zagrebu, Banja Luci,
Trebinju, Splitu, Beogradu, Strazburu, Milanu i
Stutgartu. Direkcija Projekta Bijenale primila je
pismo podrske i od direktorice Regionalnog ure-
da UNESCO-a za Evropu gospode Ane Luize M.
Thompson Flores.
Od 2014. godine Projekt Bijenale D-0 ARK ¢lan
je Svjetske asocijacije bijenala — International Bi-
ennial Association. Projekt Bijenale je proglasen
kulturnim dogadajem Evrope 2011. godine od stra-
ne Vije¢a Evrope.
Edo Hozi¢
Direktor i osnivac¢ Projekta Bijenale savremene
umjetnosti D-0 ARK Underground

Biennial, which were held in the ARK Facility,
there are 148 permanently displayed artworks of 108
artists from 32 countries of the world. The fact that
85 of those artists represented their countries at the
Venice Biennale speaks enough about the quality
of the artist and art works set up in the Bunker. Art
historians classify D-0 ARK Underground in the
top collections of contemporary art in Europe.
Regional, but also international, cooperation for
the Project was realised in close cooperation with
the Ministry of Civil Affairs BiH. Thanks to the
Ministers Sredoje Novi¢ and Adil Osmanovic,
Ministries of Culture of Serbia, Montenegro,
Austria, Turkey, Croatia, Germany and Italy also
signed support for the Project.

Cooperation between UNESCO Regional Bureau in
Venice and Ministry of Civil Affairs BiH resulted in
presentation of our project in Palazzo Zorzi during
the 55th Venice Biennial in 2013. That was the first
in a series of 12 presentations of the Project Biennial
held to date. After Venice, the presentations were
held in Florence, Istanbul, Vienna, Tirana, Zagreb,
Banja Luka, Trebinje, Split, Belgrade, Strasbourg,
Milan and Stuttgart. Directorate of Project Biennial
received a letter of support from the Director of the
UNESCO Regional Bureau for Science and Culture
in Europe, Mrs. Ane Luize M. Thompson Flores.
Since 2014, the Project Biennial D-0 ARK has been
a member of the International Biennial Association.
Project Biennial was awarded the Council of Europe
Cultural Event label in 2011.

Director and Founder of the Project
Biennial of Contemporary Art
D-0 ARK Underground



MEBYHAPOJIHA HAYYHA
KOH®EPEHIINJA ,,CABPEMEHUA
MATEPUJAJIN“

AkajgeMuja Hayka M YMjeTHOCTH PemyOGnuke
Cpricke Omna je HOcCMIAll TPH TPOjEeKTa Koje je
YHECKO mnoapxao Kpo3 MNapTHIMIIAIM]CKE
mporpamMe TOKOM TPOTEKJIMX OcaM TOAHMHA!
OOHOBJBMBH W 3BOPH €HEpruje Kao MOJe
OAP>KMBOT pa3Bojay 3eMsbama 3ananHor bankana
(2010-2011), VYTumaj eHeprercke e(pUKACHOCTH
COJlapHe CHEprujeé Ha EKOHOMCKH M OIPKUBH
pa3Boj y peruju 3ananHor banakana (2012-2013),
VYTuuaj OOHOBJBMBHX H3BOpa €HEpruje Ha
3aIITUTY JKUBOTHE CpEAMHE Yy 3eMJbama
3amanHor bankana (2014-2015). IlaptHepu y
OBUM TpPOjeKTHMa Ouje Cy BHCOKOOOpa3OBHE
U HayyYHOMCTpPa)XUBayKe HHCTUTYLHjE W3
Cnosennje, CpoOuje, Llpue Iope, Byrapcke u
Makenonuje. [lpema npenBuljeHUM MPOjEeKTHUM
AKTUBHOCTHMA, TOpe] IITaMIamka Hay4YHUX H
CTPYYHHUX pajioBa, OAPKaHO je BHUIIE CKYTOBa
(koH(epeH1nja, OKPYTIINX CTOJIOBA, PaTMOHHIIA) Y
BE3M Ca TeMaMa IpojeKarTa u TO y CBUM JAp)KaBama
KOje Cy yuecTBOBaJIe y IPOjeKTHMA.

On moceOHor 3Hauaja je Ocma MehyHapogHa
Hay4yHa KoH(epeHuuja ,,CaBpeMEeHH Mare-
pujanu’, y OKBUpPY Koje je Op»KaH OKPYIJIH CTO
Ha TeMy Marepujanu 3a OOHOBJBMBE H3BOpE
GHEpruje M 3alITHTY >XHUBOTHE CpeIuHEe, Koja
je ompkaHa C IHMJbEM peayn3anuje MpojeKTa

INTERNATIONAL SCIENTIFIC
CONFERENCE ,,CONTEMPORARY
MATERIALS”

Academy of Sciences and Arts of the Republic of
Srpskaimplemented three projects that UNESCO
supported through Participation Programmes
during the past eight years: Renewable Energy
Sources as a Model of Sustainable Development
in the Western Balkans (2010-2011), The Impact
of the Energy Efficiency of Solar Energy to the
Economic and Sustainable Development in the
region of Western Balkans (2012-2013), The
Impact of Renewable Energy on Environmental
Protectioninthe Countries ofthe Western Balkans
(2014-2015). Partners in these projects were the
higher education and research institutions from
Slovenia, Serbia, Montenegro, Bulgaria and
Macedonia. According to the envisaged project
activities, in addition to the printing of scientific
papers, several meetings were held (conferences,
round tables, workshops) in connection with the
topics of projects in all countries that participated
in the projects.

The Eight International Scientific Conference
,Contemporary Materials”, is of particular
importance, in the context of a round table on
the subject Materials for Renewable Energy
and Environmental Protection, which was
supported through the Participation Programme
2014-2015, and held on 6-7 September 2015 in
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u3 Ilaprununanujckor mporpama 2014-2015 6.
u 7. cenremOpa 2015. ronune y bamoj Jlymm y
Benukoj canmn AHYPC-a. I'enepana aupexTopka
YHECKO-a noaujenuia je HOKpOBUTEILCTBO OBOj
KOH(EepEeHIINjH TMOBOJIOM OOMIbekaBama 70-Te
rogumsuie YHECKO-a. Ha xondepentuju je
aKTHUBHO y4yecTBOBaJO 115 HayuHukaus 163emasba
cBujera. Y pajy OKpyTJIOr CTOJIA, KOjU j& OJpKaH
C IWJbEM peann3aldje yKyIMHUX IPOjeKTHUX
AKTUBHOCTH W3 YHECKO MNapTHLHMIIAIH]CKOT
nporpamMa, y4ecTBOBaJIM Cy HayyHHIH U3 [puke,
Crnosennje, byrapcke, Llpae ['ope, Makenonuje,
Cpbuje u buX. Ilopen muckycuje o ynorpedu
OOHOBJBMBUX W3BOpa EHEPrHuje, MOKPEHYTO je
U NHUTake CHUCTEMaTH30Bamba MOJaTaka Koju ce
OfHOCE Ha YTBphHMBamkEe pPEATHHUX KamaluuTeTa
Noje/IMHNX OOHOBJBMBUX H3BOpa y 3eMJbama
3anaasHor bankana. C TUM y Be3H, Ha OKPYIJIOM
CTOJIy je TpencTaBibeHa MoHorpaduja ,,ConapHa
eaepruja 'y CpOuju, I'pukoj u PenyOmuim
Cprickoj”, aytopa TommcmaBa [laBnoBwuha,
Januca Tpunanarnocronoyonyca, J[lparossy0a
Mupjaanha u [Iparane MunocaBibeBuh, Koja
je HacTaja Kao pe3yiaTaT capaime y OKBUDPY
YHECKO [MapTununanujckor porpama
2014-2015.

akanemuk /[parossy6 Mupjanuh

Banja Luka in the big hall of ASARS. UNESCO
Director-General awarded the patronage to this
conference in order to mark 70th anniversary
of UNESCO. One hundred fifteen scientists
from 16 countries were actively involved in this
Conference. Scientists from Greece, Slovenia,
Bulgaria, Montenegro, Macedonia, Serbia and
Bosnia and Herzegovina participated in the
round table, which was held with the objective
of realization of the overall project activities
supported through the UNESCO Participation
Programme. In addition to discussion on the
use of renewable energy sources, the question
was also raised about systematization of data
related to the determination of the real capacity
of particular renewable energy sources in the
Western Balkans. In this regard, the monograph
»Solar Energy in Serbia, Greece and the Republic
of Srpska”, by authors Tomislav Pavlovi¢, Janis
Tripanagnostopouolus, Dragoljub Mirjani¢, and
Dragana Milosavljevi¢, was presented at the
round table, and it was created as the result of
cooperation within UNESCO's Participation
Programme 2014-2015.

Academician Dragoljub Mirjani¢



Mapiranje filmske idustrije u BiH
— projekat realizovan uz podrsku
UNESCO Medunarodnog fonda za
kulturnu raznolikost

Projekat Mapiranje filmske idustrije u BiH je
implementiran u periodu od februara 2012. do
marta 2013. godine. Podrzali su ga UNESCO
Medunarodni fond za kulturnu raznolikost, Mi-
nistarstvo civilnih poslova Bosne i Hercegovine
i Ministarstvo prosvjete i kulture Republike Srp-
ske. Projekat je implementirala Asocijacija za
vizuelnu kulturu Vizart (Banja Luka) u saradnji
sa Obala Art centrom (Sarajevo) i Udruzenjem
filmskih radnika Bosne i Hercegovine, kao i sa
velikim brojem eksperata iz oblasti filmske in-
dustrije.

Cilj projekta je bio da se pruzi sveobuhvatna
analiza filmske industrije u Bosni i Hercegovi-
ni u posljednjih dvadeset godina, na osnovu koje
se izradio i usvojio Akcioni plan za dalji razvoj
i rast ove grane kreativnih industrija. Potrebno
istrazivanje provedeno je u saradnji sa razliCi-
tim institucijama i profesionalcima, a njegov
rezultat je obiman dokument pod nazivom ,,Ma-
piranje filmske industrije u BiH 2013” u kom
su postavljeni ¢vrsti temelji za usvajanje novih
propisa za film kojima bi se stabiliziralo trziste
i otvorila moguénost da Bosna i Hercegovina
intenzivnije saraduje sa stranim produkcijama.
Dokument je prezentovan na velikoj konferenci-

Mapping Film Industry in BiH
project realized with the support of
the UNESCO International Fund for
Cultural Diversity

Mapping Film Industry in BiH is a project that was
implemented from February 2012 to March 2013.
It was supported by the UNESCO International
Fund for Cultural Diversity, Ministry of Civil
Affairs of Bosnia and Herzegovina and Ministry
of Culture and Education of Republic of Srpska.
The project was implemented by the Association
for Visual Culture Vizart (Banja Luka) in
partnership with Obala Art Centre (Sarajevo)
and Association of Filmmakers of Bosnia and
Herzegovina, as well as numerous individual
experts in the field of film industry.

The aim of the project was to provide a
comprehensive analysis of the film industry in
Bosnia and Herzegovina in the last twenty years
on the basis of which a viable Action Plan for
further growth and development of this branch of
creative industries was drafted and adopted. The
necessary research was conducted in cooperation
with various institutions and professionals. The
output of the research was a document ,,Mapping
Film Industry in BiH 2013, which establishes
a solid foundation for the adoption of new film
policies with the aim to stabilise the market
and open Bosnia and Herzegovina to foreign
productions. The document was presented at a
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ji u Banjoj Luci koja je okupila sve relevantne
zainteresovane strane — predstavnike nadleznih
ministarstava, produkcijskih kuca, organizacija
civilnog drustva, edukativnih i istrazivackih
ustanova. Jedan od ciljeva konferencije bio je
uspostavljanje platforme za stvaranje klastera
filmske industrije.

Tokom drugog dana konferencije, predstavljen
je 1 analiziran Akcioni plan za razvoj filmske
industrije u Bosni i Hercegovini. Ishod ove
javne diskusije bio je usvajanje zajednicke
trogodisnje strategije, a njeni potpisnici bili su
svi kljuéni akteri — Ministarstvo prosvjete i
kulture Republike Srpske, Akademija scenskih
umjetnosti u Sarajevu, Akademija umjetnosti
u Banjaluci, Udruzenje filmskih radnika BiH,
Kinoteka BiH, da nabrojimo samo neke.
Projekat je tokom citave implementacije bio pracen
i veoma efikasnom medijskom kampanjom kojom
su se promovisali njegovi ciljevi i podizala se svijest
o0 vaznim pitanjima koja su postavljena u fokus.
Glavni i najvazniji dugorocni cilj ovog projekta
je postavljanje temelja za izmjene zakona i
pravilnika iz oblasti filmske industrije. Nov
pravni i institucionalni okvir kako na nivou
entiteta tako i na nivou drzave bi garantovali
stalan rast i jacanje svih kulturnih i kreativnih
industrija.

Zoran Gali¢
predsjednik Asocijacije Vizart

large conference held in Banja Luka that gathered
all relevant stakeholders — representatives of
competent ministries, production companies,
civil society organisations, and educational and
research institutions. The conference was used to
set up a platform for the establishment of a film
industry cluster.

On the second day of the conference, the Action
Plan for the development of film industry in
Bosnia and Herzegovina was presented and
analysed. The output of this discussion was the
adoption of a joint three-year strategy which was
signed by key stakeholders — Ministry of Culture
and Education of Republic of Srpska, Academy
of Performing Arts Sarajevo, Academy of Arts
Banja Luka, Association of Filmmakers in BiH,
Kinoteka (National Archive) BiH, to name a few.

An effective media campaign was conducted during
the project in order to promote it and to increase the
awareness of specific issues raised by it.

The main and the most important long-term
objective of the project is the provision of
groundwork for the changes in legislature in the
field of film industry. Anew legal and institutional
framework both on the levels of entities and
on the state level would serve as a guarantee
of continuous growth and strengthening of all
cultural and creative industries.

Zoran Gali¢
President of the Association Vizart
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UDRUZENJE ICOM - NACIONALNI
KOMITET BOSNE I HERCEGOVINE
— 23 godine profesionalnog rada na
promociji, prezentaciji i zaStiti interesa
muzeja i muzejskih profesionalaca u
Bosni i Hercegovini

Medunarodni muzejski savjet — ICOM je osno-
van 1946. godine, s ciljem ocuvanja, zastite i
predstavljanja svjetskog prirodnog kulturnog
nasljeda, sadasnjeg 1 budu¢eg, materijalnog i ne-
materijalnog, najSirem drustvu.

ICOM je jedina medunarodna muzejska orga-
nizacija ovakve vrste, Cija misija, kao jedan od
pioriteta, ukljucuje i borbu protiv nedozvoljene
trgovine kulturnim dobrima.

ICOM je jedini NGO u ekspertnoj mrezi 6 orga-
nizacija (UNESCO, UNIDROIT, INTERPOL,
WCO 1 UNODC) priznatih od strane UN-a u bor-
bi protiv ilegalne trgovine kulturnim dobrima.

Od osnivanja do danas, Udruzenje ICOM-Na-
cionalni komitet Bosne i Hercegovine, kao dio
svjetskog ICOM-a i glavni promotor [COM-ovih
standarda i principa medu muzejima i muzej-
skim stru¢njacima u BiH, ima znac¢ajnu ulogu u
promociji i afirmaciji svijesti o znacaju kultur-
nog nasljeda za razvoj naseg drustva u cjelini.

ICOM - NATIONAL COMMITTEE

OF BOSNIA AND HERZEGOVINA

— 23 years of professional work in the
promotion, presentation and protection
of the interests of museums and museum
professionals in Bosnia and Herzegovina

The International Council of Museums — ICOM
was founded in 1946 with the purpose of preserva-
tion, protection and presentation of world’s natural
and cultural heritage, present and future, tangible
and intangible, to the broadest society.

ICOM is the only such international museum
organization, whose mission, as one of the pri-
orities, includes the fight against illicit traffic of
cultural property. ICOM is the only NGO in the
expert network of 6 organizations (UNESCO,
UNIDROIT, INTERPOL, WCO and UNODC)
recognized by the UN in the fight against illicit
traffic of cultural property.

Since its establishment, ICOM-National Com-
mittee of Bosnia and Herzegovina, as a part of the
ICOM umbrella organization and the main pro-
moter of ICOM standards and principles among
museums and museum professionals in BiH, plays
an important role in the promotion and affirmation
of awareness of the importance of cultural heritage
for the development of our society as a whole.



MUSEUMS, COLLECTIONS,
AND GALLERIES IN
BOSNIA AND HERZEGOVINA
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ICOM BiH, u saradnji sa nacionalnim komitetima
ICOM-a u regionu, Regionalnom alijansom
ICOM SEE za JI Evropu, ICOM-om Evrope,
Ministarstvom civilnih poslova BiH, UNESCO
uredom u BiH, te bosanskohercegovackim
muzejskim, ali i relevantnim domacim i meduna-
rodnim institucijama, ucestvuje u realizaciji
programa na podizanju svijest i edukaciji o Steti
koju mogu prouzrokovati ilegalna iskopavanja,
nezakonit izvoz ili krada kulturnih dobara.

Cilj ovih aktivnosti je povecanje svijesti o
problemuilegalne trgovine kulturnim dobrima, te
jacanje medunarodne strucne i tehnicke saradnje
izradom buduée baze podataka ukradenih
kulturnih dobara i onih izloZenih riziku od
krade, kako onih koja se nalaze u zemlji tako i
onih u inozemstvu.

Kroz obrazovanje bastinskih strucnjaka iz BiH
1 prezentaciju stanja pokretne kulturne bastine
nastale izmjenama granica i carinske kontrole,
koje omogucavaju i laksi odliv kulturne bastine
izvan zemlje porijekla, ICOM BiH posebno
ukazuje na probleme vezane uz ilegalnu trgovinu
kulturnim dobrima, te predlaze rjeSenja i mjere
za efikasnu zastitu i osiguranje muzeja i kulturne
bastine, od krada i nedopustene preprodaje
predmeta, ukljuCiv§i 1 one s arheoloskih
lokaliteta, etnografskih cjelina i dr.

Kroz realizirane programe uspostavljena je
medunarodna saradnja u ovoj oblasti i stalna
razmjena informacija.

ICOM BiH, in cooperation with ICOM national
committees in the region, Regional Alliance
ICOM SEE for SE Europe, European ICOM,
Ministry of Civil Affairs BiH, UNESCO Antenna
Office in BiH, and Bosnia and Herzegovina’s
museum, as well as other relevant domestic
and international institutions, participates in
the implementation of programs on raising
awareness and education about the damage that
may be caused by illegal excavation, illegal
export or theft of cultural property.

The objective of these activities is to increase
the awareness on the problem of illegal traffic of
cultural property, and to strengthen international
professional and technical cooperation by creating
future database of stolen cultural property and of
those which are exposed to the risk of theft, both
for those located in the country and abroad.
Through education of heritage experts from
BiH and the presentation of the state of movable
cultural heritage resulting from the changes of
borders and customs controls, which enable easier
outflow of cultural heritage outside its country
of origin, ICOM BiH particularly points out the
issues related to illegal traffic in cultural property,
and proposes solutions and measures for effective
protection and insurance of museums and cultural
heritage, from theft and illicit trafficking of
objects, including those from archaeological sites,
ethnographic units and others.

International cooperation in this field and
constant exchange of information has been
established through implemented programmes.



Od prevoda ICOM-ovog Etickog kodeksa za
muzeje (2007.) koji sadrzi principe koji igraju
klju¢nu ulogu u borbi protiv ilegalne trgovine
do ICOM-ove Crvene
liste, ICOM BiH je ucestvovao u realizaciji

kulturnim dobrima,

brojnih programa poput tri velike regionalne i
medunarodne konferencije o stanjuiprijedlozima
za revitalizaciju kulturne i1 prirodne bastine
u regionu JI Evrope, seminara, radionica,
Stampanju publikacija i sl.

Odluka dasenapravi [COM-ova Crvena listaza JI
Evropu uslijedila je nakon niza seminara na temu
zastite kulturnog nasljeda u JI Evropi odrzanih
izmedu 2012. i 2015. godine, te pokazatelja da
u JI Evropi postoji jasna interakcija izmedu
transfera kulturnih dobara i kriminalnih grupa
ukljucenih u trgovinu drogom ili oruzjem.

Od 2016. godine, u saradnji sa Ministarstvom
civilnih poslova BiH, UNESCO wuredom u
Sarajevu, i nadleznim drzavnim i entiteskim
institucijama, ICOM BiH ucestvuje u realizaciji
sastanaka radne grupe =za implementaciju
UNESCO Konvencije iz 1970. godine, s ciljem
jacanja koordinacije aktera u borbi protiv ilegalne
trgovine kulturnim dobrima.

Cilj ove aktivnosti je razvijanje baze podataka
o ukradenim i ugrozenim kulturnim dobrima u
muzejima, izrada ICOM-ove Crvene liste za JI

From the translation of the ICOM Code of Ethics for
Museums (2007), which contains principles that play
a key role in the fight against illicit traffic of cultural
property, to [COM Red List, ICOM BiH participated
in the implementation of numerous programmes,
such as three major Regional and International
Conferences on the state of and proposals for
revitalization of cultural and natural heritage in the
region of SE Europe, as well as seminars, workshops,
printing of publications, etc.

The decision to prepare the ICOM Red List for
SE Europe, as one of the main instruments in the
combat against illegal trade in cultural property,
followed a series of seminars on the topic of
protection of cultural heritage in SE Europe held
between 2012 and 2015, and indications that there
is a clear interaction between the transfer of cultural
property and criminal groups involved in drug
trafficking or arms trafficking in SE Europe.

Since 2016, in cooperation with the Ministry
of Civil Affairs in Bosnia and Herzegovina,
UNESCO Antenna Office in Sarajevo, and relevant
state and entity institutions, [ICOM BiH has been
participating in the realization of coordination
meetings for implementation of UNESCO 1970
Convention, with the objective to strengthen the
coordination of actors in the fights against illicit
traffic of cultural property.

The aim of this activity is to develop the database
of stolen and endangered cultural property in

97



98

Evropu, kao jednog od glavnih instrumenata u
borbi protiv ilegalne trgovine kuturnim dobrima,
te izrada preporuka za buduce akcije u borbi protiv
ilegalne trgovine kulturnim dobrima u BiH.

Alma Leka, muzejska savjetnica
predsjednica ICOM-a Bosne i Hercegovine

museums, to prepare the ICOM Red List for SE
Europe, and to prepare the recommendations for
future actions in the fight against illicit traffic of
cultural property in Bosnia and Herzegovina.

Alma Leka, museum advisor
Chairman of [COM of Bosnia and Herzegovina



Izbor djedijih literarnih i likovnih radova
na temu Obrazovanje za sve i Svjetska baStina

The Selection of Children's Literary and Art Works
on Topics Education for All and World Heritage

99



100

OBRAZOVANJE ZA SVE

Svako dijete ima po jednu $kolu u svojoj masti.
Skola iz dje¢ije maste je neobi¢na $kola i svi je
zamisljamo kao Skolu punu igre i zabave.

Tako i ja u svojoj masti imam pomalo ¢udnu
skolu. To je skola sa vise spratova i puno djece
kojima niSta nije zabranjeno. To su crna, zZuta
i bijela djeca, bogata i siromasna. Svaki sprat
bi imao mnogo razli¢itih sadrzaja. Na prvom
spratu bi bile dvije sale, jedna za tjelesni odgoj, a
druga za razne igre i djecaka i djevojcica. Drugi
sprat bi bio za odmor gdje bi svi uzivali u igri
i raznoj hrani, zajedno bi jeli istu uzinu i pili
tople napitke u hladnim zimskim danima. Na
trecem spratu bi bilo mnogo ucionica u kojima
bi ucenici ucili sve i svasta, jer bez znanja smo
»nista“, Ucili bi brojeve i slova, citali lektire,
izucavali prirodu i druge nepoznate stvari. Ipak,
dodala bih i cetvrti sprat na kojem bi mogli uciti
ples, balet, svirali bi i pjevali. Ako bi se razboljeli
ili slucajno povrijedili na ovom spratu bi bila
i jedna ambulanta u kojoj bi djecu pregledala
njezna i dobra doktorica. Zeljela bih da su sva
djeca sretna u skoli iz moje maste, da lako sti¢u
znanja i imaju dobre ocjene, jer na to imaju pravo.
Ipak, ne vole sva djeca skolu. Neki bi zeljeli da
se u Skolu ide samo tri dana, a svakog dana da
imaju po tri ¢asa. U skolu i iz skole bi putovali
u Sarenim balonima. Ta Skola bi imala dvoriste
oki¢eno raznoraznim slatki§ima. Drvece bi

EDUCATION FOR ALL

Each child has one school in its imagination.
School of child's imagination is unusual school
and we all think of it as a school full of games
and entertainment.

I also have a bit strange school in my imagination.
It is a school with many floors and a lot of kids
and nothing is prohibited to them. These are
black, yellow and white children, rich and poor.
Each floor would have a lot of different contents.
The first floor would have two gyms, one for
physical education and other for many different
games for boys and girls. The second floor would
be for relaxation where everyone would enjoy in
fun games and all kinds of food. We would eat
the same snacks together and we would drink
hot beverages in the cold winter days. On the
third floor would be many different classrooms
in which students would study all sorts of things,
because we are ,,nothing” without knowledge.
We would learn about numbers and letters,
we would read books, study nature and other
unknown things. However, I would also add
the fourth floor where we could practice dance,
ballet, we would play the instruments and sing.
If we get sick or accidentally injured, there
would be one ambulance on this floor, where
the children would be examined by gentle and
kind doctor. 1 wish that all children are happy
in the school from my imagination, that they



bilo od ¢okolade, a na njegovim granama visile
bi bombone i karamele. I trava i cvjetovi bili
bi slatki. U ovakvoj Skoli pet plus pet bilo bi
pedesetpet, slovo“A™ bi se pisalo naopacke, a na
engleskom jeziku bi se ,,0¢i“ izgovaralo ,,NOSE*
umjesto ,,EYES®

Eh, to bi bilo ba§ smijesno obrazovanje. Bez
obzira $to je ova Skola samo moja masta i masta
mnoge druge djece, Skola ipak, treba da ima
ucitelje i nastavnike koji ¢e podjednako brinuti
0 svoj djeci, bez obzira na njihove razlike. Masta
je masta, a stvarnost je stvarnost, zato uzimam
torbu u rukei Zurim da ne zakasnim u svoju staru
skolu koja me vjerno ¢eka.

Modri¢ Azra I11-1
JU OS ,,Banoviéi Selo*
Banovici

easily acquire knowledge and have good grades,
because they are entitled to that. However, not
all children like school. Some would like to go to
school only for three days in a week, and to have
only three classes each day. We would travel
to school and back in colourful balloons. That
school would have yard decorated with different
candies. Trees would be made of chocolate, and
on its branches would be sweets and toffees.
Also, grass and flowers would be sweet. In this
school five plus five would be fifty-five, the letter
,»A” would be written upside down, and ,,EYES”
would be pronounced as ,,NOSE” in English.

Oh, that would be very funny education. No
matter that this school is just my imagination and
the imagination of many other children, the school
still has to have teachers who would take care of
their children, regardless of their differences. The
imagination is imagination, but reality is reality,
so I will take the bag in my hands and hurry not
to be late to my old school which waits for me
faithfully.

Modri¢ Azra III-1

Public Institution Primary School ,,Banovici
Selo”

Banoviéi
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,»,Nasa svjetska bastina“
,,Our World Heritage*

Natasa Todorovi¢, 12 godina
JU Prva osnovna $kola Brcko
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L, KIbIKeBHUK — HaTIalIeHUM
o4yMMa rjiena CIOMEHUKeE
KYJAType, O IyXy BpeMeHa
e’

,,The Writer — with prominent eyes
watches the world, about the spirit
of time he writes*

Marija DPurkovié¢ , 12 godina
JU Prva osnovna $kola Brcko
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Jedne sam no¢i sanjao ¢udan san, One night I dreamt a strange dream,

moja Bosna nekad i sad. my Bosnia now and as it used to be.
U tom sam snu sreo Kulina bana, Kulin Ban was who I met in my dream
Ispri¢ao mi pricu koja je bila sjajna. He told me a spledid story full of gleam.
Svjetska bastina je bila kao kruna sjajna, World heritage was like a shiny crown,
to je naSe bogatstvo, a ne neka skrivena tajna. It is our wealth, not some hidden mistery.
Kada se prenu iz dubokog sna, When I was awoken from the deep sleep,
Radost ista danas kao i nekad. The happines is same today as it used to be.
Adin Nezi¢, Iva Adin Nezi¢, [Va (9 years)
OS ,,Hasan Kiki¢, Gradacac Primary School ,,Hasan Kiki¢”, Gradacac

Theme: ,,World Heritage”

fomt Kulin ban, autorka Mila Melank

Terad: JYHetUes Y BOCHH W XEPutFORHNN,
nokTenad: Wdwd cinbeToed BdwTuud,

HElNe tdaa HOTH cdnbde WLdn cdn,

mMobd Rocnd woigdl wocdh

¥ Tora tdna CWY PO ICYARNA Bdnd,

HETpPHYA0 aan nprdy scokd ke brad chdhnd

e BeToed BAwTHHd Be BRAA 1cdo 1cpynd cB4Bn4,

To bt Wdwst EoPATCTRO, 4 Nt HEied OPuisend Tdhud,
idld ct npenyx HY LYEoicoT cnd,

P4LocT HCT4 Ldwde 1ed40 W Hered )

4LHH HEHR, HBA
eows K44 icmienh, Tpdldvdy



OBRAZOVANJE ZA SVE

Moje ima je Alma Pasali¢. Neko ¢e rec¢i:“Da, 7
Ali ako vam kazem da mi je kao trogodiSnjakin;ji
ustanovljeno ostecenje sluha onda ¢ete vjerujem
zastati. S tim saznanjem moj i Zivot mojih
roditelja promijenio se iz temelja. Moji roditelji
su uz pomo¢ strucnjaka krenuli u za nas
cjelozivotnu borbu i rehabilitaciju, a uvijek su
imali na umu samo jednu stvar - pomo¢i mi da
budem osposobljena u savladavanju zivotnih
prepreka. Uz mnogo truda i odricanja dan po dan
usvajala sam slovo po slovo, broj po broj i tako sa
pet godina naucila Citati, pisati, sabirati i usvajati
nova znanja da bih bila spremna za upis u prvi
razred. A onda je uslijedilo iznenadenje.

S tim predznanjem suncanih aprilskih dana s
majkom sam obisla nekoliko obliznjih Skola kao
kandidat za upis u prvi razred. U razgovoru sa
pedagozima moji roditelji dobili su objasnjenje
da ne primaju djecu sa posebnim potrebama i da
pokusamo u specijalnoj skoli. Tada mi niSta nije
bilo jasno, s ¢udenjem sam gledala u majc¢ino
zabrinuto, uplakano lice. Zabrinuto sam upitala
majku: “Sta se desava i zasto ove tete ne Zele da ja
idem u njihovu skolu?* Majka ¢u¢nu ispred mene
i s blagim izrazom loca pomilova me po glavi i
rece: ,,Ne Zele te zato Sto sidijete sa posebnim
potrebama®. A Sta su to posebne potrebe?

Pitala sam se a $ta to znaci biti poseban? Mozda
nesto ne znam? Kako? Ja znam Citati, pisati, crtati,
druziti se, igrati i raditi sve kao ostala djeca, a

EDUCATION FOR ALL

My name is Alma Pasali¢. Someone would
say: ,,Yes, so?” But if I say that [ was diagnosed
with hearing loss when I was three years old, |
believe that you would stop there. That completely
changed my life and the life of my parents. My
parents started the lifelong struggle for us, with
the help of experts, and rehabilitation, and they
always had only one thing in mind — how to help
me in becoming capable to overcome life obstacles.
With much effort and sacrifice, day after day, I
learned letter by letter, number by number, and at
the age of five, | learned to read, write, calculate
and I adopted the new knowledge in order to enrol
in the first grade. And then we were surprised.

With this basic knowledge, on a sunny April day,
I visited several nearby schools with my mother as
a candidate for admission to the first grade. In an
interview with the pedagogue, my parents were
given the explanation that they do not accept the
children with special needs and that we should
try in special school. I did not understand that, I
looked with amazement at my mother's worried,
crying face. | asked my mother anxiously: ,,What
is going on and why those ladies don't want me
to go to their school?” Mother crouched in front
of me with a mild expression on her face, patted
me on the head and said: ,,They don't want you
because you are a child with special needs.” And
what are the special needs?

I wondered what does it mean to be special?
Maybe I don't know something. But, how? I know
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nisu ,,posebna®. Ja sam mislila da biti ,,poseban*
znaci nesto lijepo, nesto dobro. Medutim, majka
mi je objasnila da poseban znaci biti drugaciji od
ostalih. Ja se nisam osjec¢ala takvom, bez obzira
kako su me drugi posmatrali. Ja sam samo zeljela
da idem u $kolu, da u¢im, da imam uciteljicu,
da sti¢em nova znanja. Moji problemi sa sluhom
nisu predstavljali nikakvu prepreku mojem umu
koji je bio zeljan znanja.

Bio je jedan lijep, proljetni dan. Cinio se obi¢an,
ali nije bilo tako. O njemu sam cCesto sanjala i
Cesto ga prizeljkivala. Ubrzo ¢e se pokazati da
¢e taj dan donijeti velike promjene u moj zivot
i moje Skolovanje koje je od velike vaznosti za
moju buduénost. Tada sam pohadala tre¢i razred
u specijalnoj skoli, skoli za djecu djelimicno ili
potpuno ostecenog sluha. Rezultati koje sam
ostvarivala su bili iznad ocekivanog naspram
moga ostec¢enja sluha i u razgovoru sa jednom
nastavnicom, rodio se prijedlog da moja majka
ode u OS ,Kreka“ i da pokusa razgovarati sa
menadzmentom Skole. Tadaje 08, Kreka* pocela
sa primjenom zakonskih odredbi o inkluzivnom
obrazovanju i rado su me bez ikakvih predrasuda
primili. To mi je bio najsretniji dan u Zivotu.
Svaki novi dan, odlazak u Skolu predstavljali su
mi nove izazove. Takoder, nova gradiva su mi
bili izazovi, a ja sam se trudila da ih prevazidem
i §to prije nau¢im. Ucitelji, nastavnici 1 drugari
mnogo se trude da mi pomognu i olaksaju.
Nastojim svojim zalaganjem i trudom doprinijeti
da se ime moje Skole pronosi na najbolji nacin i

how to read, draw, socialize, play and do all things
that other children do, and they are not ,,special”?
I thought that ,,special” meant something nice,
good. But, mother explained to me that special
means to be different from the others. I never
felt that way, no matter how others saw me. I just
wanted to go to school, to study, to have teacher,
to acquire new knowledge. My hearing problems
did not constitute any obstacle to my mind, which
was eager for knowledge.

It was a nice, spring day. It seemed ordinary, but
it was not like that. I often dreamed about it and I
wished it. Soon it will be shown that this day will
bring big changes to my life and education which
is very important for my future. I was in the third
grade of special school, school for children with
hearing impairment. The results that I achieved
were above the expected, contrary to my hearing
impairment and one teacher suggested to my
mother to go to the primary school , Kreka”
and to try to talk with the school management.
Back then, Primary School ,,Kreka” started with
implementation of legal provisions on inclusive
education and they were happy to have me there
without any prejudice. That was the happiest day
of my life.

Each new day, when [ went to school, represented
the challenge to me. Also, new materials were
my challenges and I tried to overcome them and
to learn them as soon as possible. Teachers and
friends were doing their best to help me and to
make it easier for me. With my dedication and
hard work, I try to contribute to my school and
to promote it in a best possible way, and I don't



da ne budem neskromna tako i jeste. Gdje god,
i kako god, ja ¢u nastojati da promovisem svoju
0S ,,Kreka“

Moji roditelji i ja htjeli smo na neki nacin da
se zahvalimo i1 oduzimo svim uposlenicima i
drugarima u Osnovnoj Skoli ,,Kreka™ §to su mi
pomogli da se moj san ostvari i da ravnopravno
i sa drugom djecom sti¢em nova znanja i da se
borim za svoje mjesto ispod Sunca.

U avgustu mjesecu bio je raspisan natjecaj od
UNICEF-a za Sampiona inkluzije. Tada se
ukazala prava prilika koja je dosla u pravo vrijeme
i htjeli smo je iskoristiti. Majka je nominovala OS
,Kreka* za Sampiona inkluzije navode¢i sve §to
je u skoli uradeno za mene, ali da u skoli pored
mene nastavu pohada i jo$ nekoliko uéenika sa
poteskocama a i djeca romske populacije i da se
u skoli sprovodi inkluzivno obrazovanje. Navela
jeida OS , Kreka“ moze posluziti kao pozitivan
primjer kako pristupiti djeci sa potesko¢ama u
cijeloj Bosni i Hercegovini i da je skola ,,Kreka“
primjer Skole koja nudi obrazovanje za sve.
Kada su iz UNICEF-a javili da je OS , Kreka“
nositelj priznanja Sampiona inkluzije, svi smo se
prijatno iznenadili i nismo mogli vjerovati, iako
smo znali 1 osjecali da to tako.

Zamene i moje roditelje Osnova skola ,,Kreka™ je
bila i bit ¢e Sampion. Moje skolovanje u ,,Kreki‘
je od velikog znacaja za mene i ostalu djecu.

Ja mislim da bi svako dijete trebalo da voli skolu
i da je obrazovanje veoma vazno u zivotu svakog
djeteta. Tu stiCemo nova znanja, razvijamo

want to sound immodest, but that is how it is.
Where ever and when ever, [ will try to promote
my Primary School ,,Kreka”.

My parents and [ wanted, in some way, to thank
and repay to all employees and friends at the
primary school ,,Kreka”, because they helped me
to achieve my dream and allowed me to acquire
new knowledge as equal to other children and to
fight for my place under the sun.

There was a public call in August by UNICEF for
the Champion of Inclusion. The right opportunity
came and we did not want to miss it. My mother
nominated the Primary School ,,Kreka” for the
Champion of Inclusion stating everything that
school done for me, but also that, besides me,
there are more children with disabilities, and there
are also Roma children and that the inclusion is
implemented in the school. She stated that the
Primary School ,,Kreka” may be the positive
example in how to approach the children with
disabilities in whole Bosnia and Herzegovina and
that the Primary School ,,Kreka” offers education
for all. When they called us from UNICEF and
told us that the Primary School ,,Kreka” was
awarded with the title ,,Champion of Inclusion”,
we all were pleasantly surprised and we could not
believe, although we knew and felt that was it.

To me and to my parents the Primary School
,,Kreka” has been and will be the champion. My
education in ,,Kreka” is of great importance for
me and other children.

I believe that each child should love school and
that the education is very important in life of
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interesovanja 1 razne sposobnosti. Nastavnici
se trude da od nas naprave dobre i prave ljude
i da znamo cijeniti i poStovati razlicitosti
medu nama. Najbitnija stvar za svako dijete je
obrazovanje, stoga bih porucila svoj djeci da
nikad ne odustaju od svojih snova i svojih ciljeva
i da se bore, uce i da se trude. U sje¢anju ¢e mi
uvijek ostati rije¢i moje drugarice nastavnice:
»Ocjena nije mjerilo znanja“ i da se svaki trud
isplati makar bio zrno pijeska u pustinji. Zato se
trebamo truditi, izvrsavati svoje obaveze, cijeniti
druge i drugacije i poStovati svoje nastavnike
koji nam bezuvjetno s puno ljubavi prenose svoje
znanje. Samo je nebo granica.

JU OS , Kreka“ Tuzla
Alma Pasali¢ VIlla

every child. We achieve new knowledge there,
develop interests and different skills. Teachers
are trying to make us good and proper people
and they are trying to teach us to appreciate and
respect the differences among us. Education is the
most important thing for every child, therefore I
would recommend to all children to never give up
on their dreams and their goals and to fight, learn
and work hard. I will always remember the words
of my teacher: ,,The grade is not a measure of
knowledge”, and that every effort pays back even
if it was a grain of sand in the desert. That is why
we should work hard, perform our obligations,
appreciate others and different and respect our
teachers who unconditionally and lovingly pass
on their knowledge to us. The sky is the limit.

Public Institution Primary School ,,Kreka” Tuzla
Alma Pasali¢ VIlla



,,ViSegrad - Na Drini ¢uprija“
,,Visegrad — The Bridge on the Drina“

Nejra Omerhodzi¢, 6 godina
JU za predskolski odgoj i obrazovanje Visoko
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,,Zi¢ara Trebevi¢ — Sarajevo*
,, Irebevi¢ Cable Car — Sarajevo™

Anas Becar, 6 godina
JU za predskolski odgoj i obrazovanje Visoko




»Nekropola Radimlja u Stocu*
,Necropolis Radimlja in Stolac*

Hena Jusi¢, 6 godina
JU za predskolski odgoj i obrazovanje Visoko
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,»Nasa svjetska bastina — Stari
most u Mostaru*

,,Our World Heritage - Old
Bridge in Mostar*

Selma Dzanovi¢, 13 godina
JU OS Novi Grad, Tuzla



»Nasa svjetska bastina“
,,Our World Heritage*
Ermin Kosi¢, 13 godina
Centar za djecu i omladinu
sa posebnim potrebama
,,Los Rosales* Mostar
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,»Nasa svjetska bastina“
,,Our World Heritage*
Dajla Alibegovi¢, 15 godina
Umjetnicka Skola Nusret Keskin Braco, Biha¢
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